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บทความพิเศษ 

 การศกึษาภาษาญ่ีปุนในประเทศไทยเร่ิมมกีารเรียนการสอน

อยางเปนระบบมาตั้งแตประมาณ พ.ศ. 2500 จนถึงปจจุบันมี

พฒันาการมากวา 50‌ป จากการสำรวจของเจแปนฟาวนเดชัน่เม่ือป 

พ.ศ. 2546 พบวา จำนวนผูเรยีนภาษาญีปุ่นในประเทศไทยม ี54,884 

คนซึง่นบัเปนประเทศท่ีมผีูเรยีนภาษาญีปุ่นมากเปนอนัดบัท่ี 7 ของโลก 

อนัดบัที ่1 ไดแก ประเทศเกาหล ีจำนวน 894,131 คน อันดบัท่ี 2 

ไดแก ประเทศจีน จำนวน 387,924 คนและอันดับท่ี 3 ไดแก 

ประเทศออสเตรเลีย จำนวน 381,954 คน สถาบันทีเ่ปดสอนภาษา 

ญี่ปุนมีทั้งหมด 400 แหง เปนมหาวิทยาลัย 85 แหง วิทยาลัย 

37 แหง โรงเรียนมธัยมศึกษา 238 แหง และสถาบันสอนภาษา

เอกชน 40 แหง จำนวนครชูาวไทย 576 คน จำนวนครูชาวญีป่นุ 

 บทความพิเศษฉบับนี้เปนบทความเกี่ยวกับตำราเรียน 

“ภาษาญีปุ่นเพือ่การสือ่สารเชงิธรุกจิ” โดยรองศาสตราจารย ปราณ ี

จงสุจรติธรรม มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ซึง่ไดรบัทนุจากเจแปน 

ฟาวนเดชั่นไปท่ีศูนยภาษาญี่ปุนอุระวะระหวางเดือนมีนาคมถึง

เดือนพฤษภาคมที่ผานมา เพื่อจัดทำตำราเลมนี้จนเสร็จสมบูรณ 

ตำราเรียนดังกลาวใชสำหรับนักศึกษาของสถาบันเทคโนโลยีไทย-

ญีปุ่นและผูเรยีนชาวไทยทีส่นใจศกึษาภาษาญ่ีปุนธรุกิจ ในบทความนี้

จะเปนการแนะนำตำราเรียนดังกลาว 

　今
こんかい

回の巻
かんとう

頭記
き じ

事ではカセサート大
だいがく

学のプラニー先
せんせい

生

による『コミュニケーションのためのビジネス日
に ほ ん ご

本語』

の記
き じ

事を紹
しょうかい

介します。プラニー先
せんせ い

生は国
こくさ い

際交
こう り ゅ う き き ん

流基金

日
に ほ ん ご

本語国
こくさい

際センターのフェローとして２００７年
ねん

３月
がつ

から５月
がつ

まで日
に ほ ん

本に滞
たいざい

在し、この教
きょうかし ょ

科書を完
かんせい

成なさい

ました。主
おも

に日
にっけい き ぎ ょ う

系企業で働
はたら

くタイ人
じんぎじ ゅ つ し ゃ

技術者を養
ようせい

成する

泰
たいにちこうぎょう

日工業大
だいがく

学の日
に ほ ん ご

本語教
きょうか し ょ

科書として、タイ人
じん

学
がくしゅうしゃ

習者向
む

けのビジネス日
に ほ ん ご

本語というターゲットを絞
しぼ

った教
きょうかし ょ

科書

として画
か っ き て き

期的な教
きょ う か し ょ

科書です。今
こんか い

回はこの教
きょうざい

材の制
せいさ く

作

背
はいけい

景について寄
き こ う

稿していただきました。

ภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร 

รองศาสตราจารย ปราณี จงสุจริตธรรม 
คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 

　現
げんざい

在、タイでは日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育が全
ぜ ん ど

土で行
おこな

われており、

中
ちゅうとう

等教
きょういく

育機
き か ん

関、高
こうと う

等教
きょういく

育機
き か ん

関、一
いっぱ ん

般合
あ

わせて学
がくしゅうしゃ

習者

が 54,884 人
にん

で、世
せ か い

界の学
がくしゅうしゃ

習者数
すう

の第
だ い な な い

七位にのぼり、

日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関数
すう

が 400、タイ人
じん

教
きょ う し

師数
すう

が 576 人
にん

、

プラニー・チョンスッチャリットタム 準
じゅんきょうじゅ

教授

カセサート大
だいがくじんぶんがくぶ

学人文学部

コミュニケーションのためのビジネス日
に ほ ん ご

本語

巻
か ん と う

頭記
き じ

事
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361 คน จำนวนผูสอบขอสอบวัดระดับ ขอมลูลาสดุเมือ่ป พ.ศ. 2548 

รวมทั้ง 4 ระดับ เทากับ 10,326 คน จำนวนผูสอบขอสอบทาง 

การศึกษาระดับชาติข้ันสูง (A-NET) เพ่ือเขาศึกษาในสถาบัน

อุดมศึกษา ขอมูลลาสุดเมื่อเดือนมีนาคม พ.ศ. 2550 เทากับ 

3,418 คน และเม่ือพิจารณาถึงสภาพการเรียนการสอนที่แทจริง

ในสถาบัน การศึกษาตางๆ จะพบวาตำราภาษาญ่ีปุนช้ันตนที่ใช

กนัอยูในปจจบุนั ในสวนของโรงเรียนมธัยมศึกษาจะใชตำราท่ีสนบัสนนุ

การจดัทำโดยเจแปนฟาวนเดช่ัน กรงุเทพฯ แตในระดบัมหาวทิยาลัย

และสถาบนัสอนภาษาเอกชน สวนใหญจะใชตำราทีผ่ลติทีป่ระเทศญีปุ่น 

โดยจัดทำคำอธิบายเปนภาษาไทยเองหรือใชฉบับที่มีการแปลคำ

อธบิายเปนภาษาไทย อยางไรกต็าม สิง่ทีเ่ปนประเด็นท่ียกขึน้มาพดู

กันมาก ก็คือ ผูเรียนไมสามารถนำภาษาญ่ีปุนที่ไดเรียนมา มาใช

สือ่สารไดจริงในชวีติประจำวนัหรือในสถานท่ีทำงาน มอีาจารยชาว

ญี่ปุนที่มีชื่อเสียงในมหาวิทยาลัยท่ีประเทศญ่ีปุนหลายทานออก

มาพูดถึงการศึกษาท่ีผิดพลาดที่มุงเนนการสอนรูปประโยคทาง

ไวยากรณ ทำใหบางครัง้ตองเสียเวลาศึกษาในเรือ่งทีไ่มจำเปนและ

ทำใหพดูสือ่สารไมไดเทาทีค่วร จงึไดนำเสนอรูปแบบการเรียนการสอน

แบบใหมทีมุ่งเนนการพดูส่ือสาร ซึง่ในปจจบุนัเร่ิมมีตำราประเภทนี้

พิมพออกมาจำหนายมากข้ึน 

 สำหรับในประเทศไทยก็เร่ิมมีการต่ืนตัวใหความสำคัญกับ

การเรียนเพ่ือการส่ือสาร ซ่ึงในทีน่ีจ้ะขอแนะนำตำราเรียนภาษาญีปุ่น

เพือ่การสือ่สารเชิงธุรกจิ Tanoshiku Business Communication 

1-4 ของสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 

 

คณะผูแตงตำรา Tanoshiku Business Communication 1-4   

 รศ. ปราณี จงสุจริตธรรม มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร   

 ผศ.ดร. สณีุยรตัน เนยีรเจริญสขุ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

 ปาจรีย จิงประเสริฐสุข โรงเรียนสมาคมสงเสริม 

  เทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 

 มิกะ ธนสารเสนีย มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 

 ชิคาโกะ โคซากะ สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 

 จุน โทยามะ สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน  

  (เลมที่ 2, 3, 4 ) 

 

วัตถุประสงคของการผลิตตำรา 

 เพ่ือใชเปนตำราเรยีนสำหรบันกัศกึษาของสถาบนัเทคโนโลยี

ไทย-ญี่ปุนในระดับช้ันปที่ 1 และ 2 และผูเรียนชาวไทยท่ัวไปที่

สนใจศกึษาภาษาญ่ีปุนธรุกิจช้ันตน โดยเนนภาษาเพือ่การพดูส่ือสาร

กบัชาวญ่ีปุนใหผูเรียนมคีวามรูความสามารถในการสนทนาโตตอบ

โดยทั่วไปในสถานที่ทำงานหรือสถานประกอบการไดอยางราบรื่น 

รวมทัง้มคีวามรูความเขาใจเก่ียวกบัแนวความคิด ระบบการทำงาน 

มารยาทพ้ืนฐาน และธรรมเนียมปฏบิตัใินการดำเนินธรุกจิของคนญีปุ่น 

 

日
に ほ ん じ ん

本人教
きょう し

師数
すう

が 361 人
にん

いるとされている。（2003 年
ねん

独
どくりつぎょうせいほうじん

立行政法人国
こくさい

際交
こうりゅうききん

流基金資
しりょうさんしょう

料参照）そして、2005 年
ねん

度
ど

日
に ほ ん ご

本語能
のう り ょ く し け ん

力試験の受
じゅ け ん し ゃ

験者が 10,326 人
にん

、2007 年
ねん

度
ど

タイ国
こく

大
だいがく

学入
にゅうし

試日
に ほ ん ご

本語試
し け ん

験の受
じゅけんし ゃ

験者が 3,418 人
にん

となっ

ている。現
げんざい

在使
し よ う

用されている初
しょきゅう

級の教
きょう か し ょ

科書としては、

中
ちゅうとう

等教
きょういく

育機
き か ん

関では独
どくりつぎょうせいほうじん

立行政法人国
こくさ い

際交
こう り ゅ う き き ん

流基金発
はっこ う

行の

教
きょうか し ょ

科書が大
たいはん

半で、他
ほか

の機
き か ん

関は日
に ほ ん

本の出
しゅっぱんぶつ

版物の使
し よ う

用、ま

たは、そのタイ語
ご ば ん

版、各
かく

教
きょういく

育機
き か ん

関のオリジナル教
きょうか し ょ

科書

など、様
さま ざ ま

々なものがあるようだが、現
げんじょう

状としては、

日
に ほ ん ご

本語を何
なんねん

年も勉
べんきょう

強してもコミュニケーション能
のうりょく

力が

伸
の

びず、実
じっせん

践に役
やく

に立
た

たない、といった問
もんだい

題があがっ

ていることは、現
げ ん ば

場の教
きょうし

師の声
こえ

からも明
あき

らかである。

　この現
げんじょう

状を踏
ふ

まえ、2007 年
ねん

6 月
がつ

に開
かいがく

学した泰
たいにちこうぎょう

日工業

大
だいがく

学で開
かいはつ

発し、使
し よ う

用されている運
うんようのうりょく

用能力の向
こうじょう

上に主
しゅがん

眼

をおいた大
だいがく せ い

学生、一
いっぱん

般向
む

けの日
に ほ ん ご

本語初
しょきゅう

級テキスト「楽
たの

しくビジネスコミュニケーション 1,2,3,4」を紹
しょうかい

介した

いと思
おも

う。

テキスト作
さくせい

成のチーム

 1. Assoc.Prof. Pranee Jongsutjarittam　

 カセサート大
だいがく

学専
せんにんじゅんきょうじゅ

任準教授

 2. Assist.Prof. Dr. Suneerat Neanchareansuk　

  タマサート大
だいがく

学専
せんにんじょきょうじゅ

任助教授

 3. Ms. Pacharee Chingprasurtsuk　　　　　

  泰
たいにちけいざいぎじゅつしんこうきょうかいふぞくごがくがっこうこうちょう

日経済技術振興協会付属語学学校校長

 4. Ms. Mika Tanasarnsanee

  アサンプション大
だいがく

学専
せ ん に ん こ う し

任講師

 5. Ms. Chikako Kosaka　　　　　　

  泰
たいにちこうぎょう

日工業大
だいがく

学専
せ ん に ん こ う し

任講師

 6. Mr. Jun Toyama 

  泰
たいにちこうぎょう

日工業大
だいがく

学専
せ ん に ん こ う し

任講師

テキスト作
さくせい

成の目
もくてき

的

　泰
たいにちこうぎょう

日工業大
だいがく

学の 1 年
ねんせい

生、2 年
ねんせい

生のメインテキスト及
およ

びビジネス日
に ほ ん ご

本語を学
がくしゅう

習したいタイ人
じん

のための日
に ほ ん ご

本語

初
しょきゅう

級テキストとして使
し よ う

用し、日
にちじょうせいかつ

常生活とビジネス現
げ ん ば

場

で日
に ほ ん じ ん

本人と円
えんかつ

滑なコミュニケーションができることを

目
もくてき

的としている。さらに、日
にっけい き ぎ ょ う

系企業で働
はたら

く際
さい

に必
ひつよう

要な

基
き ほ ん て き

本的な礼
れ い ぎ

儀・習
しゅうかん

慣、日
に ほ ん

本のビジネススタイル、その

背
はいけい

景にある日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化、日
に ほ ん

本の会
かいしゃ

社の組
そ し き

織などについて

も学び、日
に ほ ん

本のビジネス文
ぶ ん か

化に関
かん

する知
ち し き

識を深
ふか

める。
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โครงสร้างของตำรา 

 ตำราชุดน้ีมีทั้งหมด 4 เล่ม คือ Tanoshiku Business 

Communication 1 ถึง 4 แตล่ะเล่มประกอบดว้ยตำรา แบบฝกึหดั 

เทป และคู่มือผู้สอน 

 ตำรา มีทั้งหมด 4 เล่มๆละ 10 บท รวมทั้งหมด 40 บท 

 บทท่ี 1 - 4 เรียนรู้อักษรฮิรางานะกับอักษรคาตาคานะ 

การอ่านออกเสียง วิธีการประสมคำ การเขียนคำที่มาจากภาษา

ต่างประเทศ คำทักทายในห้องเรียนและสถานท่ีทำงาน ตัวเลข 

การพิมพ์ข้อความในเครื่องคอมพิวเตอร์ด้วยอักษรโรมัน เป็นต้น 

 บทท่ี 5 - 40 ประกอบด้วย 

 เป้าหมายการเรียน เพื่อให้ครูผู้สอนและผู้เรียนทราบถึง

เป้าหมายของการเรียนรู้ในแต่ละบท 

 สถานการณ์จำลอง เป็นบทสนทนาสถานการณ์ท่ัวไปใน

สถานท่ีทำงานในชีวิตประจำวันระหว่างคนไทยกับคนญ่ีปุน่ทีอ่าศัย

อยู่ในประเทศไทย โดยคัดเลือกและเรียงลำดับความยากง่ายของ

สำนวนและรูปประโยคท่ีคนไทยสามารถเรียนรูไ้ดง้า่ยและใช้กันมาก

ในสถานการณ์จริง ในตอนท้ายของบทสนทนาจะมีข้อความสรุป

เนื้อความของบทสนทนาด้วยรูปประโยคที่เรียนในบทน้ันๆ 

 รปูประโยค เป็นรปูประโยคสำคัญทีต่อ้งจดจำเพ่ือใหบ้รรลุ

เป้าหมายของบทเรียนนั้นๆ 

 หัวข้อการเรียนรู ้ เป็นสัมฤทธิผลในการเรียนรู้ของผู้เรียน

ทุกคนท่ีสามารถพูดสื่อสารได้จริง 

 คำศพัทแ์ละสำนวนท่ีสำคญั เปน็คำศัพท์และสำนวนท่ีสำคญั

และจำเป็นต้องจดจำเพื่อให้บรรลุเป้าหมายของบทเรียนน้ันๆ 

 ความรู้พืน้ฐาน เปน็คำอธิบายไวยากรณท่ี์ปรากฏในบทน้ันๆ 

ที่จำเป็นสำหรับการสื่อสาร พร้อมตัวอย่างประกอบที่เข้าใจง่าย 

 คอลัมน์ เป็นบทอ่านที่ให้ข้อมูลความรู้เกี่ยวกับคนญ่ีปุ่น 

ประเทศ สงัคม ประเพณี วฒันธรรม ธรรมเนียมปฏิบัตขิองคนญ่ีปุน่ 

และข้อพึงระวังในการปฏิบัติตนให้ถูกต้องเพื่อจะได้ติดต่อสื่อสาร

กับคนญี่ปุ่นได้อย่างราบร่ืน 

 แบบฝึกหัด มีทั้งหมด 4 เล่มๆ ละ 10 บท รวมทั้งหมด 

40 บท เป็นแบบเสริมทักษะในการฝึกการเขียน การพูด การฟัง 

และการอ่าน 

 บทที ่1 - 4 แบบฝกึฝนอักษรฮิรางานะกบัอักษรคาตาคานะ 

 บทท่ี 5 - 40 ประกอบด้วย 

 แบบฝึกเตรยีมความพรอ้ม เป็นการฝึกฝนการพูดคำศัพท์

และรูปประโยคต่างๆ ในบทน้ันๆ ผ่านภาพประกอบ เพ่ือให้เกิด

ความคุ้นเคยก่อนเข้าสู่การสนทนาในสถานการณ์จริง 

 แบบฝึกฟัง เป็นการฝึกฝนการฟังคำศัพท์ รูปประโยค 

บทสนทนาส้ันๆ เพื่อให้คุ้นเคยกับสำเนียงของคนญี่ปุ่น ก่อนเข้าสู่

การสนทนาในสถานการณ์จริง 

 แบบฝึกพดู เป็นการฝกึฝนการสนทนาจริงตามสถานการณ์

ที่กำหนดไว้ในภาพ 

本
ほんしょ

書の構
こうせい

成

　本
ほんしょ

書は、本
ほんさつ

冊と別
べっさつ

冊に分
わ

かれている。全
ぜん

４部
ぶ

の構
kじょうせい

成

となっており、１部は１０課からなる。また、このほかに、

本
ほん

教
きょうざい

材を使
し よ う

用する教
きょうし

師向
む

けに、『教
きょうし

師用
よ う し ど う し ょ

指導書』がある。

●本
ほんさつ

冊  1 部
ぶ

10 課
か

の全
ぜん

4 部
ぶ

の構
こうせい

成

第
だい

1 課
か

～第
だい

4 課
か

 ひらがな、カタカナ、日
に ほ ん ご

本語の音
おんせ い

声と文
も じ

字、

挨
あいさつ

拶、数
す う じ

字、パソコン入
にゅうりょく

力の仕
し か た

方などの学
がくしゅう

習。

第
だい

5 課
か

～第
だい

40 課
か

学
がくしゅう

習ターゲット：その課
か

で学
まな

ぶ最
さいしゅうがくしゅうもくひょう

終学習目標を教
きょうし

師

も学
がくしゅうしゃ

習者も確
かくにん

認。

モデル場
ば め ん

面：タイに住
す

む日
に ほ ん じ ん

本人とタイ人
じん

の会
か い わ ば め ん

話場面

を想
そうてい

定し、日
にちじょうせいかつ

常生活に生
い

かせるようななじみの

ある会
か い わ

話構
こうせい

成。モデル会
か い わ

話の最
さ い ご

後には、内
ないよう

容を

まとめて描
びょうしゃ

写した叙
じょじゅつぶん

述文がある。

文
ぶんけい

型：その課
か

の学
がくしゅう

習目
もくひょうとうたつ

標到達のために必
ひつよう

要な文
ぶんけい

型を

提
て い じ

示。

学
がくしゅう

習ポイント：その課
か

の学
がくしゅう

習を終
お

えるとできる

最
さいていげん

低限のコミュニケーションを具
ぐたいてきに

体的に提
て い じ

示。

　 　大
たいせつ

切な言
こ と ば

葉・表
ひょうげん

現：その課
か

の学
がくしゅう

習目
もくひょう

標を達
たっせい

成

するために必
ひつよう

要とされる語
ご い

彙や表
ひょうげん

現をカテゴ

リーに分
わ

けて提
ていしゅつ

出。

理
り か い

解のポイント：タイ人
じん

学
がくしゅうしゃ

習者を想
そうてい

定し、タイ人
じん

に

分
わ

かりやすいという観
かんてん

点から説
せつめい

明。コミュニ

ケーションに必
ひつよう

要とされる文
ぶんぽう

法を中
ちゅうしん

心に提
て い じ

示。

　コラム：タイ人
じん

学
がくしゅうしゃ

習者がいずれ、職
しょく ば

場、ビジネ

ス現
げ ん ば

場で直
ちょくめん

面すると思
おも

われる、日
に ほ ん じ ん

本人、日
に ほ ん

本、

日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化について理
り か い

解を助
たすけ

けるための読
よみもの

物。

●別
べっさつ

冊

第
だい

1 課
か

～第
だい

4 課
か

ひらがな、カタカナ練
れんしゅう

習

第
だい

5 課
か

～第
だい

40 課
か

準
じ ゅ ん び う ん ど う

備運動：課
か

の本
ほんかくてき

格的な運
うんようれんしゅう

用練習の前
まえ

に、その課
か

で

出
で

てくる言
こ と ば

葉と文
ぶんけい

型の構
こうぞう

造を理
り か い

解するための

練
れんしゅう

習。絵
え

を取
と

り入
い

れた場
ば め ん

面を使
つか

った口
こうとうれんしゅう

頭練習に

より、文
ぶんけい

型の構
こうぞう

造も体
からだ

で理
り か い

解できる。

聞
き

く練
れんしゅう

習：コミュニケーションに欠
か

かせない、また、

タイ国
こく

内
ない

では一
いちばん

番習
しゅうとく

得が難
むずか

しい聴
ちょうかいのうりょく

解能力を初
しょきゅう

級

の最
さいしょ

初の段
だんかい

階から養
やしな

うべく、積
せっきょくてき

極的に取
と

り入
い

れ、

日
に ほ ん ご

本語の音
おと

になれる。耳
みみ

からの音
おと

に慣
な

れ、発
はつおん

音

にもつなげる。

話
はな

す練
れんしゅう

習：文
ぶん

の構
こうぞう

造を理
り か い

解し、聞
き

く練
れんしゅう

習で耳
みみ

を慣
な

ら
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 แบบฝกปฏบิติั เปนการแสดงบทบาทสมมุตใินสถานการณ

ตางๆ ตามลำดับขั้นตอนโดยใชคำศัพท สำนวน และรูปประโยค

ที่เรียนมา เพื่อใหบรรลุเปาหมายการเรียนและผลสำเร็จของการ

ทำงานกลุม 

 แบบฝกคันจิ ในแตละบทจะเรียนรูคันจิประมาณ 4 - 6 

ตัวอักษร 

 เทปประกอบตำราและแบบฝกหัด เปนเทปบนัทกึบทสนทนา

สถานการณจำลองและแบบฝกฟง 

 คูมอืผูสอน เปนขอมลูทีช่วยใหผูสอนสามารถใชตำราเลมนี้

ไดอยางมีประสิทธิภาพเพื่อใหผูเรียนบรรลุเปาหมายการเรียนที่

กำหนดไว 

 

6 ขั้นตอนการเรียนรูเพื่อมุงสูความสามารถในการสื่อสาร  

 1. การนำเสนอสถานการณ : สถานการณจำลอง  

(ในตำรา)    

เขาใจสถานการณทัว่ไปในสถานท่ีทำงานในชีวิตประจำวัน

ที่กำหนดไวในสถานการณจำลอง 

 2. การนำเสนอเน้ือหาความรู : คำศพัทและสำนวนทีส่ำคญั  

และความรูพื้นฐาน (ในตำรา) 

เรียนรูและจดจำคำศัพท สำนวน ไวยากรณที่สำคัญ

และจำเปนในการส่ือสาร  

 3. การฝกฝนใหเกิดความคุนเคย : แบบฝกเตรียมความ 

พรอม (ในแบบฝกหัด) 

ฝกฝนพูดคำศัพท สำนวน และรูปประโยคไวยากรณที่

ไดเรยีนมาแลวเพ่ือใหเกดิความคุนเคย เปนการเตรยีมความ

พรอมกอนเขาสูการสนทนา 

 4. การฝกฝนการรับรูขาวสาร : แบบฝกฟง  

(ในแบบฝกหัด) 

ฝกฝนการฟงกอนเขาสูการสนทนาจริง 

 5. การฝกฝนพูดโตตอบ : แบบฝกพูด (ในแบบฝกหัด) 

ฝกฝนพูดคุยกันหรือพูดเปนเรื่องราวโดยใชคำศัพท 

สำนวน และรูปประโยคไวยากรณที่ไดเรียนมา 

 6. การฝกพูดจริง : แบบฝกปฏิบัติ (ในแบบฝกหัด)     

นำสิง่ทีไ่ดเรียนมาทัง้หมด มาฝกพดูแสดงบทบาทสมมุต ิ

รายงาน สมัภาษณเลนเกม ฯลฯ ตามสถานการณตางๆ 

อยางอิสระ 

 ณ ปจจุบัน ไดจัดทำตำราและแบบฝกหัดเลมที่ 1 เสร็จ

เรียบรอยและทดลองใชในภาคตน ป 2550 จากแบบสอบถาม

ความคิดเห็นของนักศึกษาสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนตอตำรา 

Tanoshiku Business Communication 1 ซึง่มผีูตอบแบบสอบ

ทั้งหมด 230 คน เปนนักศึกษาคณะวิศวกรรมศาสตร 61 คน 

คณะเทคโนโลยสีารสนเทศ 82 คน และคณะบริหารธรุกิจ 87 คน 

พบวานักศึกษารอยละ 93.3 แสดงความคิดเห็นวา ตำราเลมนี้มี

したあと、絵
え

で示
しめ

された状
じょうきょう

況によって、話
はな

す

練
れんしゅう

習を行
おこな

う。これまで学
まな

んできたことを使
つか

って

実
じっさい

際に自
じ ぶ ん

分で考
かんが

えて口
くち

に出
だ

す練
れんしゅう

習。

実
じっせん

践練
れんしゅう

習：課
か

の総
そうけっさん

決算として、既
きしゅう

習の知
ち し き

識を使
つか

って

タスクを行
おこな

う。この練
れんしゅう

習のコンセプトは以
い か

下の

３点
てん

である。

1. 学
がくしゅう

習項
こうもく

目を学
がくしゅうしゃ

習者自
じ し ん

身の体
たいけん

験に結
むす

び付
つ

けて

学
がくしゅう

習する

2. クラスメートと協
きょうどう

働で行
おこな

うグループ学
がくしゅう

習の

要
よ う そ

素

3. 複
ふくすう

数の技
ぎんぼう

能を統
とうごう

合して取
と

り組
く

む

      漢
か ん じ

字：基
き ほ ん て き

本的な漢
か ん じ

字を 1課
か

につき、4～ 6字
じ

学
まな

ぶ。

　本
ほんしょ

書は、本
ほんさつ

冊と別
べっさつ

冊の利
り よ う

用により、以
い か

下のような 6

段
だんかい

階の学
がくしゅう

習を経
へ

て、確
かくじつ

実にコミュニケーション能
のうりょく

力を

つけていく。

★　学
がくしゅう

習の 6ステップ

① 場
ば め ん

面の提
て い じ

示（本
ほんさつ

冊：モデル場
ば め ん

面）　

 　生
せいかつ

活に密
みっちやく

着した場
ば め ん

面提
て い じ

示による状
じょうきょう

況理
り か い

解

② 知
ち し き

識（本
ほんさつ

冊：大
たいせつ

切なことば・表
ひょうげん

現、文
ぶんぽう

法）　

 　学
がくしゅう

習ターゲットに到
とうたつ

達するために必
ひつよう

要な語
ご い

彙

や文
ぶんけい

型をタイ語
ご

で解
かいせつ

説

③ 慣
な

れる練
れんしゅう

習　（別
べっさつ

冊：準
じゅんび

備運
うんどう

動）

 　学
がくしゅう

習した文
ぶんけい

型や語
ご い

彙を使
つか

って口
く ち な

慣らしを行
おこな

う。

応
おうよう

用、運
うんよう

用練
れんしゅう

習前
まえ

の準
じゅんびうんどう

備運動

④ 識
しきべつ

別練
れんしゅう

習（別
べっさつ

冊：聞
き

く練
れんしゅう

習）

 　実
じっさい

際の会
か い わ

話練
れんしゅう

習を始
はじ

める前
まえ

に、聴
ちょうかい

解練
れんしゅう

習によ

り、耳
み み な

慣らし。

⑤ 応
おうよう

用練
れんしゅう

習（別
べっさつ

冊：話
はな

す練
れんしゅう

習）

 　学
がくしゅう

習した文
ぶんけ い

型や語
ご い

彙を使
つか

って、まとまった

談
だ ん わ

話を作
つく

る練
れんしゅう

習。

⑥ 運
うんようれんしゅう

用練習（別
べっさつ

冊：実
じっせんれんしゅう

践練習）学
まな

んだことを総
そうどういん

動員

して、タスクを行
おこな

う。

 「楽
たの

しくビジネスコミュニケーション 1」の本
ほんさつ

冊及
およ

び

別
べっ さ つ

冊は試
し よ う ば ん

用版が完
かん せ い

成し、2007 年
ね ん ど

度前
ぜ ん き

期（2007.6 ～

2007.9）に試
し よ う

用を行
おこな

った。アンケート調
ちょうさ

査をしたところ、

次
つぎ

のような結
け っ か

果が出
で

た。アンケート調
ちょ う さ か い と う し ゃ

査回答者数
すう

は

230 名
めい

。このうち、工
こ う が く ぶ

学部の学
がくせい

生が 61名
めい

、情
じょうほうがくぶ

報学部の

学
がくせい

生が 82名
めい

、経
け い え い か ん り が く ぶ

営管理学部が 87名
めい

で、全
ぜんがくせい

学生の 93.3

パーセントは本
ほん

テキストの内
ないよう

容、練
れんしゅう

習、挿
さ し え

絵、各
か く か

課の

内
ないよう

容の長
なが

さが適
てきせつ

切で、各
か く か

課に提
て い じ

示されている学
がくしゅう

習目
もくひょう

標
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ความเหมาะสมท้ังในด้านเนื้อหา แบบฝึกหัด ภาพประกอบ และ

ความยาวของแต่ละบท รวมทั้งสามารถบรรลุเป้าหมายการเรียนรู้

ที่กำหนดไว้ในแต่ละบท และชอบเรียนภาษาญ่ีปุ่นด้วยตำราเล่มนี้

โดยใหเ้หตผุลวา่ เน้ือหานา่สนใจ เข้าใจงา่ย และเรยีนสนุก สำหรับ

ตำราและแบบฝึกหัดเล่มที่ 2, 3, 4 อยู่ในระหว่างการจัดทำ หลัง

จากทดลองใช้และแก้ไขในรอบสุดท้ายแล้ว จะมีการพิมพ์เผยแพร่

จำหน่ายแก่บุคคลทั่วไปต่อไป  

も達成することができ、さらに、内
ないよう

容が面
おもしろ

白くて、分
わ

かりやすい、楽
たの

しく学
まな

べるから、このテキストが好
す

き

だという答
こと

えだった。「楽
たの

しくビジネスコミュニケー

ション 2,3,4」は現
げんざい

在、作
さくせい

成中
ちゅう

で、それぞれ一
い ち が っ き

学期ずつ

試
し よ う

用し、最
さいしゅうていせい

終訂正をした後
あと

、タイ全
ぜんこく

国に向
む

けて販
はんばい

売さ

れる予
よ て い

定である。

JFBKK事
じ ぎ ょ う ほ う こ く

業報告

รายงานกิจกรรมของเจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ 

 สมาคมสงเสรมิเทคโนโลย ี(ไทย-ญีปุ่น) หรือ ส.ส.ท. ไดรวมกับฝายภาษาญ่ีปุน 

เจแปนฟาวนเดชัน่ กรงุเทพฯ ในการจัดอบรมการสอนภาษาญ่ีปุนใหกับบคุคลทัว่ไป

หรอืครชูาวญ่ีปุน โดยโครงการน้ีจะจดัขึน้ทุกเดอืนพฤษภาคมของทุกป ในปน้ี ไดจัด 

การอบรมขึน้ระหวางวนัท่ี 14 – 18 พฤษภาคม เปนระยะเวลาประมาณ 1 สปัดาห 

ตั้งแตเวลา 9.00-17.00 น 

    โดยมีวัตถุประสงคเพื่อสรางเครือขายการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนใน

ประเทศไทย อีกท้ังเพือ่ใหความรูกบัผูทีส่นใจท่ีจะเปนครูสอนภาษาญีปุ่น และเพ่ือเพิม่

ความมั่นใจในการสอนใหมากยิ่งขึ้น  

 โดยเนือ้หาจะเกีย่วกบัการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุนเปนหลักใหญ เชน สถาน-

การณการศึกษาภาษาญี่ปุนในเมืองไทย วิธีการสอนตางๆ เชน การสอนตัวอักษร 

การสอนการออกเสียง การสอนการจัดทำหลักสูตร รวมทั้งการเขาดูการสอน การ

ฝกสอนจริง และการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นซึ่งกันและกัน ระหวางผูเขาอบรมกับ

อาจารยชาวญี่ปุนที่มีประสบการณในการสอนที่เมืองไทยมาเปนระยะเวลานาน 

คอรสอบรมการสอนภาษาญี่ปุน 

　この研
けんしゅうかい

修会は、タイで日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に関
かか

わる予
よ て い

定の日
に ほ ん じ ん

本人、またはタイの日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に興
きょうみ

味がある日
に ほ ん じ ん

本人を対
たいしょう

象に

しています。

　もともと、独
どくりつぎょうせいほうじん

立行政法人国
こくさい

際交
こうりゅうききん

流基金バンコク日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化センター（以
い か

下 JFBKK）が京
きょうときょういくだいがく

都教育大学堀
ほりうちつとむきょうじゅはけん

内孜教授派遣

ボランティア『堀
ほりう ち

内プログラム』のメンバーのために行
おこな

ったセミナーでした。後
のち

に、JFBKK の要
ようせ い

請により、

泰
たいにちけいざいぎじゅつしんこうきょういくきょうかいふぞくごがくがっこう

日経済技術振興協会付属語学学校（通
つうしょう

称ソーソートー）が受
う

け継
つ

ぎ、JFBKK が助
じょあせい

成するという形
かたち

に変
へんこう

更し、以
い ご

後、

ソーソートー /JFBKK 共
きょうさい

催という形
かたち

を取
と

っています。最
さいきん

近は堀
ほりうち

内プログラムのメンバーは、６－８名
めい

と少
しょうにんずう

人数のた

め、より広
ひろ

く門
も ん こ

戸を開
ひら

き、一
いっぱん

般の方
かたがた

々にも参
さ ん か

加していただけるようにするため、2006 年
ね ん ど

度から２週
しゅうかん

間（1
と う か か ん

0 日間：

１週
しゅうめ

目は午
ご ご

後のみ。堀
ほりうち

内プログラムはスケジュールの都
うごうじょう

合上、２週
しゅうめ

目のみの参
さ ん か

加。）にしています。

 今
こん

年
ね ん ど

度は一
いっしゅうめ

週目（２００７年
ねん

５月
がつ

１４日
にち

（月
げつ

）～５月
がつ

１８日
にち

（金
きん

））は午
ご ご

後１：００～午
ご ご

後４：１５、二週目（５

月
がつ

２２日
にち

（月
げつ

）～５月
がつ

２６日
にち

（金
きん

））は午
ご ぜ ん

前９：００～午
ご ご

後５：００の日
にってい

程で行
おこな

いました。

　その目
もくてき

的はタイで日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に携
たずさ

わる邦
ほうじん

人に対
たい

し、理
ろ ん り て き

論的な事
こと

から実
じっせんてき

践的な事
こと

までの研
けんしゅう

修を受
う

ける機
き か い

会を提
ていきょう

供し、

受
じ ゅ こ う せ い ど う し

講生同士のネットワーク作
つく

りを支
し え ん

援することです。

　今
こん

年
ね ん ど

度の参
さ ん か し ゃ

加者は、一
いっぱん

般が 10 名
めい

、『堀
ほりうち

内プログラム』のメンバーが 8名
めい

でした。一
いっぱん

般の女
じょせい

性 5 名
めい

は、駐
ちゅうざいいん

在員の

日
に ほ ん じ ん き ょ う い く け ん し ゅ う か い

本語教育邦人研修会って何
な ん

ですか？
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奥
おくさま

様でした。また、男
だんせい

性の方
かた

はボランティアで日
に ほ ん ご

本語を教
おし

えていたり、日
に ほ ん

本で教
おし

えていたりしていた方
かた

もいました。

参
さ ん か し ゃ

加者にとって、この 2週
しゅうかん

間は思
おも

っていた以
いじょう

上に大
たいへん

変だったようです。参
さ ん か し ゃ

加者の中
なか

には「8,000 バーツも出
だ

してど

うしてこんな苦
くる

しい思
おも

いをしなきゃならないの？」という声
こえ

もありました。

 その研
けんしゅう

修内
ないよう

容とはタイで日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に携
たずさ

わる際
さい

、必
ひつよう

要とされる知
ち し き

識を身
み

に付
つ

けることです。たとえば、「タイで

の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育」「様
さまざま

々な教
きょうじゅほう

授法」「文
も じ し ど う

字指導」「タイ人
じん

への発
は つ お ん し ど う

音指導」「授
じゅぎょう

業の組
く

み立
た

て」などです。また「授
じゅぎょうけんがく

業見学」

や「模
も ぎ じ ゅ ぎ ょ う

擬授業」の実
じっしゅう

習もあります。その他
ほか

に、交
こうりゅうかい

流会（現
げんえき

役教
きょうし

師を招
まね

いて）もあります。そして、この研
けんしゅう

修の特
とくちょう

徴は、

実
じっさい

際にタイでの日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に携
たずさ

わっている経
けいけんゆた

験豊かな先
せんせい

生方
がた

をお招
まね

きし、タイ国
こくない

内で、すぐ教
きょうだん

壇に立
た

って教
おし

えられ

るように実
じっせん

践指
し ど う

導を行
おこな

うという点
てん

にあります．います。また、ソーソートーで学
まな

んでいる学
がくしゅうしゃ

習者を対
たいしょう

象に模
も ぎ じ ゅ ぎ ょ う

擬授業

を行
おこな

っていただくことも大
おお

きな特
とくちょう

徴です。

　この研
けんしゅう

修は 1年
ねん

に 1回
かい

しかありませんが、今
こ ん ご

後も毎
まいとし

年 5月に行
おこな

う予
よ て い

定です。タイ在
ざいじゅう

住の方
かた

や今
いま

日
に ほ ん

本に住
す

んでいらっ

しゃる方
かた

でも、将
しょうらい

来タイで日
に ほ ん ご

本語を教
おし

えてみたいという方
かた

は、ぜひ来
らいねん

年ご参
さ ん か

加ください。お待
ま

ちしております。

จัดโดย เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ   
รวมกับ โรงเรียนอำมาตยพานิชนุกูล 
วันเวลา วนัอาทิตยที ่29 กรกฎาคม 2550 เวลา 8.30-16.30 น. 
สถานท่ี โรงเรียนอำมาตยพานิชนุกูล จังหวัดกระบี่ 
จำนวนผูเขาอบรม 15 คน 
 
 คงมีอาจารยท่ีกลุมใจเชนเดียวกับอาจารยมัธยมปลายท่ี
ภาคใตวาไมรูจะติวนักเรียนมัธยมปลายท่ีจะสอบวัดระดับความ
สามารถภาษาญ่ีปุนเชนไร    
 หลังจากท่ีอาจารยมัธยมสังกัดชมรมครูภาษาญ่ีปุนภาคใต
ไดมาขอคำปรึกษากับฝายภาษาญีปุ่น เจแปนฟาวนเดช่ัน กรงุเทพฯ 
ฝายภาษาญ่ีปุนจึงสงวิทยากรลงไปทางใตเพื่อจัดสัมมนาสัญจรข้ึน 
เนื่องจากทางภาคใตมีอาณาเขตกวาง จึงมีอาจารยหลายทานที่ใช
เวลาหลายชั่วโมงในการเดินทางมาเขารวมสัมมนาคร้ังนี้ ถึงแมจะ
เหนด็เหนือ่ยกบัการเดนิทาง อาจารยทุกทานกเ็ขารวมสมัมนาอยาง
กระตอืรือลน และแลกเปล่ียนความคิดเหน็ในดานตางๆ ดวยความ
เปนกันเอง  
 เนื้อหาของสัมมนาชวงเชาเปนการอธิบายไวยากรณของ
ขอสอบระดบั 3 และ 4 สวนชวงบายเปนการอธิบายขอสอบฟงและ
ขอสอบอาน และมีการตัง้ขอซกัถามตางๆ มากมาย ทำใหสมัผสัได
ถึงความกระตือรือรนของผูเขาอบรมเปนอยางมาก สัมมนาสัญจร
ภาคใตครั้งตอไป มีโครงการจะจัดในราวเดือนกุมภาพันธปหนาที่
จังหวัดตรัง 
 สัมมนาสัญจรเปนสัมมนาท่ีจัดข้ึนสำหรับอาจารยที่อยูตาง
จงัหวดัและไมคอยจะมีโอกาสไดเขาอบรม ดงันัน้ หากอาจารยทานใด
มีความประสงคท่ีจะใหทางเจแปนฟาวนเดช่ัน กรุงเทพฯ ไปจัด
สัมมนาสัญจรให ขอใหอาจารยรวมกลุมกัน 8 ทานขึ้นไป และ
แจงความประสงคมาไดทีฝ่ายภาษาญีปุ่น เจแปนฟาวนเดชัน่ กรุงเทพฯ 
ทางเรายินดีที่จะไปจัดสัมมนาสัญจรในเขตพ้ืนที่ของทาน โดยจะ
รวมกันกำหนดหัวขอและเนื้อหาของการสัมมนา 
 

สัมมนาสัญจรครั้งที ่1 ประจำป 2550 

主
しゅさい

催 国
こくさい

際交
こうりゅうききん

流基金バンコク日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化センター

共
きょうさい

催 アムマートパーニッチャヌクン高
こうこう

校

日
に ち じ

時 ２００７年
ねん

７月
がつ

２９日
にち

（日
にち

）８時
じ は ん

半～４時
じ は ん

半

会
かいじょう

場 アムマートパーニッチャヌクン高
こうこう

校

参
さ ん か し ゃ

加者　１５名
めい

　「日
に ほ ん ご

本語能
のうりょくしけん

力試験を受
う

ける高
こうこうせい

校生たちに対
たい

してどのよ

うに指
し ど う

導をしていったらよいか」このような問
もんだい

題をか

かえる高
こうこう

校の先
せんせい

生もいらっしゃることと思
おも

います。

　この研
けんしゅうかい

修会は南
な ん ぶ

部の教
きょうし

師会
かい

に所
しょぞく

属するタイ人
じん

の高
こうこう

校

の先
せんせい

生から相
そうだん

談を受
う

けて、JF から講
こ う し

師ふたりが訪
ほうもん

問し

て行
おこな

ったものです。広
ひろ

い南
な ん ぶ ち い き

部地域から数
す う じ か ん

時間かけて集
あつ

まった先
せんせい

生たちも含
ふく

め、終
しゅうし

始なごやかな雰
ふ ん い き

囲気で進
すす

め

られました。

　午
ごぜん ち ゅ う

前中は 4級
きゅう

～ 3 級
きゅう

の文
ぶんぽ う

法、午
ご ご

後は聴
ちょうかい

解と読
どくか い

解の

解
かいせつ

説を行
おこな

いましたが、活
かっぱつ

発な質
しつもん

問も飛
と

び交
か

う熱
あつ

い研
けんしゅうかい

修会

となりました。次
じ か い

回は 2月
がつ

ごろにトラン県
けん

で行
おこな

う予
よ て い

定

です。

　地
ち ほ う

方研
けんしゅうかい

修会は研
けんしゅう

修を受
う

ける機
き か い

会の少ない地
ちほうざ い じ ゅ う

方在住の

先
せんせい

生のために行
おこな

うものです。先
せんせい

生方
がた

が 8 人
にん

以
いじょう

上集
あつ

まれ

ば、JF の専
せ ん に ん こ う し

任講師がうかがいますので、声
こえ

をかけてく

ださい。テーマは先
せんせい

生方
がた

とご相
そうだん

談の上
うえ

、決
き

めたいと思
おも

います。

2007 年度第１回地方研修
ね ん ど だ い か い ち ほ う け ん し ゅ う
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 เจแปนฟาวนเดชัน่ กรงุเทพฯ ไดจดัสมัมนาการเรยีนการสอน

ภาษาญีปุ่น ครัง้ที ่1 ประจำป 2550 ในวันเสารที ่4 สงิหาคม 2550 

เวลา 13.30-15.30 น. ในหัวขอ กระบวนการผลิตส่ือการเรียน

การสอน - ตำราเรียนภาษาญีปุ่น “Tanoshiku Business Commu-

nication” ของสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน - ในงานสัมมนาครั้ง

นีม้ผีูเขารวมทัง้อาจารยชาวไทยและชาวญ่ีปุน จำนวน 62 คน วทิยากร

ทีใ่หเกยีรตมิาบรรยายคือ รองศาสตราจารยปราณ ีจงสจุริตธรรม 

จากมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร เนื้อหาการบรรยายเกี่ยวกับแนว

ความคดิหลักในการจัดทำตำรา ข้ันตอนและกระบวนการในการผลิต

ตำราเรียนภาษาญ่ีปุนที่ไดนำมาใชในสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 

ซึง่เปดดำเนินการเรียนการสอนไปแลวในป 2550 นอกจากน้ี ยงัได

รบัฟงรายงานผลการทำแบบสำรวจสอบถามนักศกึษาทีไ่ดใชตำราเรียน

เลมนีอ้กีดวย ภายหลงัจบการบรรยายไดจดัเวลาใหผูเขารวมสมัมนา

ไดมีโอกาสชมตำราเรียนจริงและพูดคุยกับวิทยากรดวย 

 สำหรบัการสมัมนาการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุนในคร้ังตอไป 

จะจัดในเดือนมีนาคมปหนา 

รายงานการสัมมนาการเรียนการสอน
ภาษาญี่ปุน ครั้งที่ 1 ประจำป 2550 

 8月
がつ

4日
にち

（土
ど

）に2007年
ね ん ど

度第
だい

1回
かい

日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育セミナー

「教
きょうかしょ

科書開
かいはつ

発のプロセス―泰
たいにちこうぎょう

日工業大
だいがく

学『楽
たの

しくビジネ

ス・コミュニケーション』を例
れい

に―」を開
かいさい

催しました。

セミナーは午
ご ご

後 1 時
じ は ん

半から 3時
じ は ん

半まで行
おこな

われ、タイ人
じん

教
きょうし

師、日
に ほ ん じ ん

本人教
きょうし

師合
あ

わせて 62 名
めい

の参
さ ん か

加がありました。

講
こ う し

師はカセサート大
だいがく

学のプラニー・チョンスッチャリッ

トタム準
じゅんきょうじゅ

教授で、2007 年
ねん

に開
かいがく

学した泰
たいにちこうぎょう

日工業大
だいがく

学で

使
し よ う

用する日
に ほ ん ご

本語教
きょうか し ょ

科書が、どのようなコンセプトを持
も

ち、どのような過
か て い

程を経
へ

て出
で き あ

来上がったのか、お話
はな

し

ていただきました。また、実
じっさい

際にこの教
きょうか し ょ

科書を使
つか

って

日
に ほ ん ご

本語を学
がくしゅう

習している同
どう

大
だいがく

学の学
がくせい

生を対
たいしょう

象に行
おこな

ったア

ンケート調
ちょうさ

査の結
け っ か

果が紹
しょうかい

介されました。講
こうえん

演の後
あと

、セ

ミナー参
さ ん か し ゃ

加者が、この教
きょうかし ょ

科書を実
じっさい

際に手
て

にとって見
み

た

り、プラニー先
せんせい

生と歓
かんだん

談したりする時
じ か ん

間を設
もう

けました。

　次
じ か い

回の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育セミナーは、来
らいねん

年 3 月
がつ

に開
かいさい

催する

予
よ て い

定です。

2007 年度第 1回日本語教育セミナー報告

 เม่ือวนัท่ี 26 สงิหาคมทีผ่านมาไดมกีารจัดกิจกรรมประกวด

สนุทรพจนภาษาญ่ีปุนขึน้ทีก่รงุเทพฯ การประกวดดังกลาวเร่ิมจดัขึน้

คร้ังแรกเม่ือป 2516 และจัดอยางตอเนื่องทุกป ในปนี้จัดเปนครั้ง

ที ่ 34 โดยสถานเอกอัครราชทตูญ่ีปุนประจำประเทศไทย รวมกบั 

สมาคมนักเรียนเกาญ่ีปุน ในพระบรมราชูปถัมภ หอการคาญี่ปุน 

กรงุเทพฯ สมาคมญีปุ่นในประเทศไทย เจแปนฟาวนเดชัน่ กรงุเทพฯ 

และไดรับความสนบัสนนุจาก Japan Airlines International Co., Ltd. 

สมาคมวสิาหกจิญีปุ่นในตางประเทศ Hesco Food Industry Co., Ltd. 

และ Thai Glico Co., Ltd. โดยมี ฯพณฯ ทานเอกอัครราชทูต

วิสามัญผูมีอำนาจเต็มแหงญี่ปุนประจำประเทศไทย Mr. Hideaki 

KOBAYASHI และประธานสมาคมญ่ีปุนในประเทศไทย Mr. Masashi 

ONO รวมเปนประธานในงาน 

     ในครั้งนี้มีผูสงบทสุนทรพจนเขารวมการประกวดจากท่ัว

ประเทศจำนวน 92 คน โดยมีระดับบุคคลทั่วไป 14 คน ระดับ

มหาวทิยาลยั (เอกวิชาภาษาญีปุ่น) 36 คน และระดบัมัธยมศกึษา

การประกวดสุนทรพจนภาษาญ่ีปุนครั้งที่ 34 

　去
さ

る８月
がつ

２６日
にち

に在
ざい

タイ日
に ほ ん

本国
こく

大
た い し か ん

使館などが主
しゅさい

催す

る日
に ほ ん ご

本語弁
べんろ ん た い か い

論大会がバンコクで今
こ と し

年も行
おこな

われました。

この大
たいか い

会は１９７３年
ねん

から毎
まいと し

年行
おこな

われており、今
こ と し

年

で第
だい

３４回
かい

を迎
むか

える歴
れ き し

史のある大
たいかい

会です。主
しゅさいし ゃ

催者は在
ざい

タイ日
に ほ ん

本国
こく

大
た い し か ん

使館、タイ国
こく

元
もとにほんり ゅ う が く せ い き ょ う か い

日本留学生協会、盤
ばんこ く

谷

日
に ほ ん じ ん

本人商
しょうこ う か い ぎ し ょ

工会議所、タイ国
こく

日
に ほ ん じ ん

本人会
かい

、国
こくさい

際交
こうりゅ う き き ん

流基金バ

ンコク日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化センターで、日
に ほ ん

本航
こうくう

空インターナショ

ナル株
かぶ し き が い し ゃ

式会社、社
しゃ だ ん ほ う じ ん

団法人日
に ほ ん

本在
ざいがいきぎょうきょうかい

外企業協会、HESCO 

FOOD INDUSTRY CO., LTD.、THAI GLICO CO., LTD. の

協
きょうさん

賛で行われました。また来
らいひ ん

賓として、在
ざい

タイ日
に ほ ん

本

国
こく

大
た い し か ん

使館 特
ぜ ん け ん と く め い た い し

命全権大使・小
こばや し ひ で あ き さ ま

林秀明様とタイ国
こく

日
に ほ ん じ ん

本人

会
かいかいちょう

会長・小
お の ま さ し

野雅司様
さま

の出
しゅっせき

席を賜
たまわ

りました。

　今
こんか い

回は全
ぜんこ く

国から９２名
めい

の応
お う ぼ

募があり、一
いっぱ ん

般の部
ぶ

は

１４名
めい

、大
だいがく

学（日
に ほ ん ご

本語主
しゅせん こ う

専攻）の部
ぶ

は３６名
めい

、高
こうこう せ い

校生

の部
ぶ

は４２名
めい

の応
お う ぼ

募がありました。ここ数
すうねん

年の傾
けいこう

向と

第
だ い

３４回
か い に ほ ん ご べ ん ろ ん た い か い じ っ し ほ う こ く

日本語弁論大会実施報告

ね ん ど だ い か い に ほ ん ご き ょ う い く ほ う こ く
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ตอนปลาย 42 คน จะเห็นไดวาในชวงหลายปที่ผานมาน้ีจำนวน

ผูสมัครเขารวมการประกวดจากตางจังหวัดและนักเรียนระดับ

มธัยมศกึษาตอนปลายมีเพิม่ขึน้ ผูทีไ่ดรับการคดัเลือกใหขึน้กลาว

สุนทรพจนจำนวน 17 คน (ระดับบุคคลทั่วไป 5 คน ระดับ

มหาวทิยาลยั (เอกวชิาภาษาญ่ีปุน) 5 คน และระดับมัธยมศกึษา

ตอนปลาย 7 คน) ไดขึน้กลาวสนุทรพจนอยางฉะฉานตอหนาผูเขา

ชมการประกวดเปนจำนวนมาก 

     หลงัจากเสรจ็ส้ินการขึน้กลาวสนุทรพจนของผูเขาประกวดแลว 

หัวหนาคณะกรรมการตัดสิน Mr. Kazuo SHIBATA (ท่ีปรึกษา

และผูอำนวยการสำนักขาวสาร สถานเอกอัครราชทูตญ่ีปุน) ได

กลาวถึงความรูสึกประทับใจที่ไดรับ ชื่นชมความเอาใจใสดูแลของ

อาจารยตลอดจนความสนับสนนุจากครอบครัวผูเขาประกวด และให

ความเหน็วาความสามารถในการใชภาษาญ่ีปุนของผูเขาประกวดไม

เพยีงอยูในระดบัสูงแลว เรือ่งท่ีนำเสนอน้ันยงัมีความหลากหลายอกี

ดวย ซึง่ทำใหรบัทราบถึงความคิดเหน็ของกลุมเยาวชนวัยรุนชาวไทย 

     เน่ืองในโอกาสที่ปนี้เปนปที่ครบรอบ 120 ปความสัมพันธ

ทางการทตูไทย-ญีปุ่น ของรางวลัทีใ่หในการประกวดคร้ังนีจ้งึมมีลูคาสงู 

นอกจากรางวลัทัศนศกึษาทีญ่ีปุ่น (ตัว๋เคร่ืองบนิไป-กลบัพรอมโปรแกรม

เดนิทางในประเทศญ่ีปุน) สำหรับผูชนะเลิศในระดับบคุคลทัว่ไปและ

ระดับมหาวิทยาลัย รางวัลกลองถายวีดีโอ DVD กลองถายรูป

ดจิติอล เคร่ืองเลนเกมสสำหรบัผูทีไ่ดรองชนะเลิศในระดบัตางๆแลว 

ผูเขาประกวดทกุคนยังไดรบัของรางวลัสำหรบัการเขารวมประกวด

อีกดวย  

     รายชื่อผูชนะเลิศและรองชนะเลิศตามลำดับในแตประเภท

และหัวขอสุนทรพจนมีดังตอไปน้ี 

 

 บุคคลท่ัวไป 

น.ส. อธิชา ทรงประกอบ “ภาวะโลกรอน : ระเบิดเวลา 

  ที่รอวันปะทุ” 

น.ส. วันนิสา ฐานีเนียม “กำลังใจที่ไดจากการสูญเสีย 

  ครั้งยิ่งใหญในชีวิต” 

น.ส. สิริกร วัฒนาดิลกกุล “ชนชาติของดิฉัน ...” 

 

しては、地
ち ほ う

方からの応
お う ぼ し ゃ

募者や高
こうこう せ い

校生の応
お う ぼ

募が増
ふ

えてき

たことが挙
あ

げられます。この中
なか

から、書
しょるい せ ん こ う

類選考で選
せんばつ

抜

された１７名
めい

（一
いっぱん

般５名
めい

、大
だいがく

学５名
めい

、高
こうこう

校７名
めい

）が多
おお

くの聴
ちょうしゅう

衆の前
まえ

で熱
ねつべん

弁をふるいました。

　スピーチ発
はっぴょう

表のあとの講
こうひょう

評では、審
し ん さ い ん ち ょ う

査員長の

柴
し ば た か ず お さ ま

田和夫様（在
ざい

タイ日
に ほ ん

本国
こく

大
た い し か ん

使館広
こうほう

報文
ぶ ん か

化部
ぶちょう

長）が、

発
はっぴょうしゃ

表者のスピーチに審
し ん さ い ん い ち ど う

査員一同が感
かんめい

銘を受
う

けたこと、

先
せんせい

生方の指
し ど う

導ぶりや家
か ぞ く

族の支
し え ん

援が伺
うかが

えること、発
はっぴょう

表さ

れた日
に ほ ん ご

本語のレベルが高
たか

いだけでなく、トピックも

幅
はばひろ

広く、タイの若
わかもの

者の考
かんが

えを知
し

る上
うえ

で審
し ん さ い ん

査員としても

勉
べんきょう

強になったことなどを挙
あ

げられていました。

　今
こ と し

年は日
にっ

タイ修
しゅうこう

好１２０周
しゅうねんきねん

年記念の年
とし

ということで特
とく

に豪
ご う か

華な賞
しょうひん

品が用
よ う い

意され、これまでの一
いっぱん

般・大
だいがく

学の部
ぶ

の

優
ゆうしょうしゃ

勝者の訪
ほうにちけんしゅう

日研修（航
こうくうけん

空券及
およ

び日
に ほ ん

本国
こくない

内旅
りょこう

行等
とう

）に加
くわ

え

て、DVDビデオカメラやデジタルカメラ、家
か て い よ う

庭用ゲー

ム機
き き

器などの賞
しょうひん

品が上
じょういゆうしょうしゃ

位優勝者に贈
おく

られたほか、全
すべ

ての

出
しゅつじょうしゃ

場者にさまざまな参
さんかしょう

加賞が贈
おく

られました。

　ここで今
こんかい

回の上
じょういにゅうしょうしゃ

位入賞者を紹
しょうかい

介します。

【一
いっぱん

般の部
ぶ

】

　Ms. Aticha Songpragob「地
ちきゅう

球を守
まも

るために私
わたし

たちが

 できること」

　Ms. Wannisa Thanenearm「人
じんせい

生の困
こんなん

難」

　Ms. Sirikorn Vattanadilokkul「民
みんぞく

族への思
おも

い」
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 มหาวิทยาลัย (เอกภาษาญี่ปุน) 

น.ส. อัญตรา เชยประทุม “มาปราบผีกันเถอะ” 

น.ส. ศกลวรรณ พัฒนบวรพงศ “วิถีของฉัน” 

น.ส. วาสนา อันกระโทก “ถาหากฉันไมใชฉัน ...” 

 

 มัธยมศึกษาตอนปลาย 

น.ส. ศศิธร  ทับทอง “การต้ังครรภของนักเรียนมธัยม” 

นาย สัญชัย คงตั้งจิตต “เพียงแคยิ้ม” 

น.ส. สริศา กัมปนาทแสนยากร “สิ่งที่ไดรับจากการตูน” 

   

 ผูชนะเลิศระดับบุคคลทั่วไป น.ส. อธิชา ทรงประกอบและ

ผูชนะเลศิระดบัมหาวิทยาลยั น.ส. อญัตรา เชยประทุมไดรับรางวลั

ตัว๋เครือ่งบนิไป-กลับประเทศญีปุ่นจาก Japan Airlines International 

Co., Ltd. และเจแปนฟาวนเดช่ัน ซึ่งจะเดินทางไปทัศนศึกษาที่

ญี่ปุนในเดือนตุลาคมน้ีโดยมีสมาคมวิสาหกิจญี่ปุนในตางประเทศ

เปนผูดแูล การทัศนศกึษาครัง้นีม้ผีูชนะเลศิจากประเทศเอเซียอืน่ๆ 

เขารวมดวย นอกจากจะเปนการแลกเปลี่ยนความสัมพันธแลว ผูที่

เขารวมทัศนศึกษาทุกคนยังจะมีโอกาสเที่ยวชมสถานที่ทองเที่ยว

ตางๆ อาทิเชน ในตัวเมืองโตเกียว ดิสนียแลนด และชมความ

งามฤดูใบไมรวงของประเทศญี่ปุนอีกดวย 

【大
だいがく

学（日
に ほ ん ご

本語主
しゅせんこう

専攻）の部
ぶ

】

　Ms. Auntra Choeypratoom「お化
ば

け退
た い じ

治」

　Ms. Sakonwan Pattanabowornpong「私
わたし

の道
みち

」

　Ms. Wassana Unkratok「自
じ ぶ ん

分が自
じ ぶ ん

分じゃなかったら」

【高
こうこうせい

校生】

　Ms. Sasithorn Thubthong「高
こうこうせい

校生の妊
にんしん

娠」

　Mr. Sunchai Kongtangjitt「ただほほえみだけで」

　Ms. Sarisa Kampanatsanyakorn「まんがからわかっ

 たこと」

　一
いっ ぱ ん

般の部
ぶ

で優
ゆうしょう

勝した Aticha さんと、大
だい が く

学の部
ぶ

で

優
ゆうしょう

勝した Auntra さんには日
に ほ ん

本航
こうくう

空インターナショナ

ル株
かぶし き が い し ゃ

式会社と国
こくさ い

際交
こう り ゅ う き き ん

流基金から日
に ほ ん

本往
おうふ く

復の航
こうく う け ん

空券が

贈
おく

られました。この２名
めい

は贈
おく

られた航
こうく う け ん

空券を使
つか

って、

社
しゃ だ ん ほ う じ ん

団法人日
に ほ ん

本在
ざいがいきぎょうきょうかい

外企業協会が今
こ と し

年１０月
がつ

に実
じ っ し

施する

日
に ほ ん

本研
けんしゅう

修に参
さ ん か

加します。この研
けんしゅう

修にはアジアの他
ほか

の国
くにぐに

々

の弁
べんろん た い か い

論大会で同
どうよう

様に優
ゆうしゅう

秀な成
せいせき

績を収
おさ

めた方
かたがた

々が参
さ ん か

加し

て、交
こうりゅう

流を深
ふか

めながら、東
とうきょうとない

京都内やディズニーランド、

その他
ほか

の観
か ん こ う ち

光地を巡
めぐ

り、秋
あき

の日
に ほ ん

本を楽
たの

しむことになって

います。

 ในป 2550 นี ้ทางมลูนธิฮิะคุโฮไดใหความสนบัสนนุกจิกรรม 

”โครงการเครือขายภาษาญีปุ่นสำหรับเยาวชนท่ัวโลก” โดยจัดมอบ

ทุนอบรมครูสอนภาษาญี่ปุนชาวตางชาติ ซึ่งมีมูลนิธิสงเสริมการ

ศึกษาเยาวชนฮะคุโฮที่ประเทศญี่ปุนเปนผูดำเนินการท่ัวไป และมี

เจแปนฟาวนเดชั่นดำเนินการรับสมัครผูขอรับทุนตลอดจนใหการ

อบรมที่ศูนยภาษาญ่ีปุนอุระวะ 

 ทุนดังกลาวเปนทุนสำหรับโรงเรียนท่ีเปดสอนในระดับ

มัธยมศึกษาตอนกลาง (เทียบเทาช้ันมัธยมศึกษา 1-3 สำหรับ

ประเทศไทย)‌โดยเปนโครงการ 3 ป ซึ่งในป 2550 มอบทุนให

ครผููสอนภาษาญีปุ่น ป 2551 มอบทุนใหนกัเรยีนตางชาติเพือ่ไปเยือน

ญี่ปุนและป 2552 มอบทุนใหนักเรียนญี่ปุนไปเยือนตางประเทศ 

สำหรับป 2550 นี ้อาจารยชาวไทยจากโรงเรียน 3 โรงที่เขารับ

การอบรมดังกลาวคือ 

 อาจารยวินัย ลอยเจริญ โรงเรียนนวมินทราชินูทิศ  

  เตรียมอุดมศึกษานอมเกลา 

 อาจารยสาวิตรี ทิยะธรรม โรงเรียนยุพราชวิทยาลัย 

 อาจารยกณภัทร รื่นภิรมย โรงเรียนสาธิตจุฬาลงกรณ 

  มหาวิทยาลัย ฝายมัธยม 

 อาจารยวินยั ลอยเจริญ ซึง่เปนหน่ึงในผูเขารบัการอบรมได

กรณุามาเลาถงึประสบการณและความประทับใจในการเขาอบรมดงัน้ี 

 

　博
はくほ う

報「世
せ か い

界こども日
に ほ ん ご

本語グローバルネット推
すいし ん

進」

助
じょせいじぎょう

成事業の２００７年
ね ん ど

度「海
かいがい

外日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師研
けんしゅう

修プログラ

ム」は日
に ほ ん

本の財
ざい だ ん ほ う じ ん は く ほ う じ ど う

団法人博報児童教
きょういく

育振
しんこうかい

興会が実
じ っ し

施してい

るもので、国
こくさい

際交
こうりゅうききん

流基金では海
かいがい

外参
さ ん か し ゃ

加者の募
ぼしゅう

集や日
に ほ ん ご

本語

国
こくさい

際センターでの研
けんしゅう

修を担
たんとう

当しています。

　このプログラムは日
に ほ ん

本の中
ちゅうがくせい

学生（タイではM1か

らM3）に相
そうとう

当する生
せ い と

徒たちに日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育を行
おこな

ってい

る学
がっこ う

校を対
たいしょう

象に、２００７年
ね ん ど

度は日
に ほ ん ご

本語担
たんとうきょういん

当教員の

訪
ほうにちけんしゅう

日研修、２００８年
ね ん ど

度は生
せ い と

徒の訪
ほうにち た い け ん

日体験、２００９

年
ね ん ど

度は日
に ほ ん

本の生
せ い と

徒の海
かいがいほうもん j

外訪問と３年
ねんかん

間をセットで実
じ っ し

施す

るもので、２００７年
ね ん ど

度の教
きょういん

員訪
ほうにちけんしゅう

日研修についてはタイ

から次の３つの学
がっこう

校が対
たいしょう

象となりました。

・Nawaminthrachinuthit Triamudomsuksanomklao 

School（担当：Winai Loicharern 先
せんせい

生）

・Yupparaj Wittayalai School（担
たんとう

当：Savitree Tiyatham

先
せんせい

生）

・Chulalongkorn University Demonstration Secondary 

High School（担
たんとう

当：Kanapat Ruenpirom先
せんせい

生）

　このうちWinai 先
せんせい

生から参
さ ん か

加レポートを頂
いただ

きました

ので、ご紹
しょうかい

介いたします。

ทนุอบรมครูสอนภาษาญีปุ่นชาวตางชาต ิ
「海

か い が い に ほ ん ご き ょ う し け ん し ゅ う

外日本語教師研修プログラム」について



11

 การอบรม ณ ประเทศญ่ีปุนในครัง้นี ้ทำใหผูเขารับการอบรม

ไดประโยชนหลายประการ ไมวาจะเปนประสบการณตางๆ มากมาย 

อีกทั้งยังทำใหเกิดความประทับใจในเหตุการณเหลานั้น 

 

ประสบการณที่ไดรับในการเขารวมอบรมครั้งนี้คือ 

 1. การจัดการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุนโดยใชส่ือและนวัตกรรม 

ตางๆ ที่ทันสมัย 

 2. การใชภาษาญ่ีปุนอยางถูกตอง เพิม่เตมิความรูทีม่อียูเดมิ 

ใหกระจางและมีความเขาใจมากย่ิงขึ้น 

 3. ไดเรียนรูถงึประเพณี วฒันธรรม มารยาทตางๆ ของคน 

ญีปุ่น ไมวาจะเปนมารยาทในการรับประทานอาหาร หรือ

มารยาทในการน่ัง รวมถึงการใชชีวิตประจำวันของคน

ญี่ปุนดวย 

 4. ไดรับความรูเกี่ยวกับการประกอบอุตสาหกรรมตางๆ  

ของประเทศญีปุ่น เชน โรงงานผลิตรถยนต โรงงานผลิต

เครื่องสำอางค เปนตน 

 5. รูถงึระบบการกำจดัขยะท่ีมคีณุภาพ สามารถนำมาประยุกต 

ใชได 

 6. รูถงึความสมัพนัธทีด่ใีนการรวมมอืกันระหวาง วดั สถาน 

ศกึษา และชุมชน เพ่ือประกอบกิจกรรมทีเ่ปนประโยชน

รวมกนัหลายๆ ประการ เชน ศลิปะการวาดภาพ การอาน

คำกลอน เปนตน 

 7. มเีครอืขายของครูผูสอนภาษาญ่ีปุนในประเทศแถบเอเชีย 

อาคเนย เพื่อแลกเปลี่ยนเรียนรูรวมกันถึงแนวทางและ

การแกปญหาดานการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่นในประเทศ

ของตน 

 

ประสบการณและความประทับใจจากการอบรม ณ ประเทศญี่ปุน  
ระหวางวันที่ 10-24 กรกฎาคม 2550 

วินัย ลอยเจริญ  
โรงเรียนนวมินทราชินูทิศ เตรียมอุดมศึกษานอมเกลา 

ความประทับใจที่เกิดขึ้นในการเขารวมอบรมครั้งนี้ 

 1. ระบบการทำงานของคนญ่ีปุน มีการวางแผนลวงหนา 

อยางเปนระบบ เปนขั้นตอน เพื่อใหบรรลจุุดมุงหมายที่

ตั้งไว 

 2. การทำงานรวมกันระหวาง วัด สถานศึกษา และชุมชน  

เพ่ือพัฒนาเด็กและเยาวชนใหมีความรูดานวิชาการ 

คุณธรรมจริยธรรม 

 3. ความสะอาด ความเปนระเบียบของบานเมือง 

 4. การรักษากฎระเบียบและความมีวินัยของคนญี่ปุน 

 5. การจัดการอบรมของมูลนิธิ Hakuho คือมีระบบการ 

รวมมือกันจัดงานจากหลายหนวยงานทั้งใน และนอก

ประเทศ 

 6. มารยาทตางๆ ในชวีติประจำวนัของคนญ่ีปุน โดยเฉพาะ 

มารยาทที่แสดงออกตอคนตางชาติ  

 

 จากการท่ีขาพเจาไดรับการคัดเลือกใหเขารวมโครงการน้ี 

ประสบการณท่ีไดรับจะเปนประโยชนอยางย่ิงตอการพัฒนางาน

ของขาพเจา และยิง่ไปกวานัน้ถานกัเรยีนไดมโีอกาสเขารวมโครงการ

นี้ หวังวานาจะเปนประโยชนมากเชนกันเนื่องจากนักเรียนจะได

รับประสบการณตรง ทั้งดานภาษา วัฒนธรรม ประเพณีที่แทจริง

ของชาวญี่ปุน 

 
ขอขอบคุณอยางยิ่ง 
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 เจแปนฟาวนเดชั่น ศูนยภาษาญี่ปุนคันไซในฐานะสถาบัน

ใหการศกึษาอบรมภาษาญีปุ่นไดเชิญใหนกัศกึษาระดับมหาวทิยาลัย

เอกวิชาภาษาญี่ปุนเขารวมทัศนศึกษาและอบรมทางดานภาษา

ญี่ปุน ความเขาใจสังคมและวัฒนธรรมของประเทศญี่ปุน โดยมี

วัตถุประสงคเพื่อสงเสริมความรูภาษาญี่ปุนและการสอนภาษา

ญี่ปุนใหกับนักศึกษามหาวิทยาลัยจากหลากหลายประเทศ 

 สำหรับประเทศไทยน้ัน นักศึกษาจากหลักสูตรการสอน

ภาษาญีปุ่น มหาวทิยาลยัขอนแกนจะไดรับทนุทัศนศกึษานี ้เนือ่งจาก

มหาวิทยาลัยขอนแกนเพ่ิงเปดหลักสูตรดังกลาวข้ึน โดยทุนน้ีให

ตอเนื่องเปนเวลา 3 ป ตั้งแตป 2549 โดยทุกปจะมีการคัดเลือก

นักศึกษาจำนวน 2 คนสงเขารับทุน 

 นักศึกษา 2 คนที่ไปทัศนศึกษาในป 2550 นี้คือ 

 นางสาวสุธีรา โสภิตะชา  ภาควิชาภาษาญ่ีปุน  

  คณะศึกษาศาสตร 

 นางสาวสุภางคแกว ทุมมา ภาควิชาภาษาญ่ีปุน  

  คณะมนุษยศาสตร 

 นางสาวสุธีรา โสภิตะชา ผูที่ไดไปทัศนศึกษาครั้งนี้ไดสง

เร่ืองเลาถึงความรูสึกและกิจกรรมตางๆในระหวางการอบรมดังนี้ 

ทนุทศันศึกษาสำหรับผูศกึษาภาษาญ่ีปุน (ระดบัมหาวิทยาลยั) 

 ถาไดไปญีปุ่น กอ็ยากไปโอซากาเปนทีแ่รกเลยคะ หลงัจาก

ที่รูวาโปรแกรมนี้จะไดไปท่ีญี่ปุน โดยเฉพาะไดไปที่โอซากาก็รีบ

สมัครเขารวมทนัทคีะ เพราะไดยนิวาโอซากาเปนเมืองทีส่นกุสนาน

และผูคนก็ใจดี ไดอยูที่ญี่ปุนประมาณ 6 สัปดาห ตั้งแตกลาง

เดอืนพฤษภาคมจนถึงเกอืบๆ ปลายเดือนมิถนุายน ฤดใูนตอนน้ัน 

คนญี่ปุนเขาบอกวาเปนชวงอากาศดีที่สุดในญี่ปุน ไมรอนและก็ไม

หนาว อากาศเย็นสบายๆ เวลาวางๆ ก็ชอบปนจักรยานไปรอบๆ 

หมูบาน ไดเจอคุณยายใจดีท่ีนั่นใหขนมมากินฟรีดวย^^ฮาฮา) 

นอกจากนี้ก็ไปซื้อของ ไปเดินเลนแถวๆ ทะเล และสถานท่ีที่พวก

เราที่ไปทัศนศึกษาดวยกันจะรูจักกันดีก็คือ รานรอยเยนและราน

เคร่ืองใชไฟฟาทีช่ือ่ยามาดะเด็งกิ บางคนกซ็ือ้ทัง้กลองท้ังดกิชนันารี

ไฟฟา ชวงนัน้ท่ีรานเขาจะเห็นชาวตางชาติเดินซ้ือของบอยๆ คดิวา

คงจะขายดีก็คราวน้ีละ เพราะในโปรแกรมมี 21 คน เกือบทุกคน

ก็ซื้อกลองใหมที่ยามาดะเด็งกิ พอเจอรานยามาดะเด็งกิตอนที่ไป

โกเบ เพื่อนบางคนก็แซวขึ้นมาวา นั่นไงรานยามาดะเด็งกิ ก็เลย

กลายเปนเร่ืองขำอกีเร่ืองหนึง่ในตอนนัน้ ^^ ในเรือ่งอาหารการกิน 

กอนไปญ่ีปุนชอบรับประทานทาโคะยากิมาก เมื่อไปแลวมีโอกาส

　国
こくさ い

際交
こう り ゅ う き き ん

流基金関
かんさい

西国
こくさ い

際センターでは日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育の

拠
きょてん

点機
き か ん

関で日
に ほ ん ご

本語を専
せんこう

攻している大
だいがく

学生
せい

をグループで

招
しょう

へいし、日
に ほ ん ご

本語の学
がくしゅう

習及
およ

び日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化・社
しゃかい

会の理
り か い

解の

ための研
けんしゅう

修の機
き か い

会を提
ていきょう

供することによって、当
がいちょう ち い き

該地域

の大
だいがく

学生
せい

の日
に ほ ん ご

本語学
がくしゅう

習と日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育の一
いっそう

層の進
しんてん：

展を図
はか

ることを目
もくてき

的に「日
に ほ ん ご

本語学
がくしゅうしゃ

習者訪
ほうにちけんしゅう

日研修（大
だいがく

学生
せい

）」を

行
おこな

っています。

　タイでは、初
はじ

めて日
に ほ ん ご

本語教
きょういん

員養
ようせい

成課
か て い

程を設
せつりつ

立したコ

ンケン大
だいがく

学が対
たいしょう

象となっており、２００６年
ね ん ど

度から３

年
ねんかん

間、毎
まいとし

年２名
めい

の予
よ て い

定で日
に ほ ん

本に招
しょう

へいされることとなっ

ています。

　２００７年
ね ん ど

度は次
つぎ

のお二
ふ た り

人が参
さ ん か

加されました。

　　Ms. Sutira Sopitacha

 （コンケン大
だいがく

学教
きょういく

育学部日
に ほ ん ご

本語プログラム）

　　Ms. Supangkaew Thumma

 （コンケン大
だいがく

学人
じんぶんしゃかい

文社会学
が く ぶ

部日
に ほ ん ご

本語プログラム）

　このうち Sutira さんから参
さ ん か ほ う こ く

加報告を送
おく

っていただき

ましたので、以
い か

下に掲
けいっさい

載いたします。

　日
に ほ ん

本に行
い

けるとしたら初
はじ

めに大
おおさか

阪に行
い

きたいと思
おも

って

いました。このプログラムでは日
に ほ ん

本に行
い

ける、特
とく

に大
おおさか

阪

に行
い

けると聞
き

いてこのプログラムに申
しんせい

請しました。大
おおさか

阪

はにぎやかで人
ひと

も親
しんせつ

切な町
まち

と聞
き

いたことがあったからで

す。日
に ほ ん

本では 5月
がつちゅうじゅん

中旬から 6月
がつまつ

末まで 6週
しゅうかんせいかつ

間生活をし

ました。その時
とき

の季
き せ つ

節は、日
に ほ ん じ ん

本人が一
いちばん

番いいと思
おも

う季
き せ つ

節

だそうで、温
お ん ど

度も暑
あつ

くなく、涼
すず

しいそうです。(*^ □ ^*)

　日
に ほ ん

本で時
じ か ん

間があったときは、町
まち

の周
まわ

りを自
じ て ん し ゃ

転車に乗
の

るのが好
す

きでした。町
まち

の中
なか

のおばあさんに和
あ が し

菓子をいた

だいたことがあります。  ( ≧ω≦ ) 買
か

い物
もの

や散
さ ん ぽ

歩もしま

した。そして 100円
えん

ショップとヤマダ電
で ん き

気のデパート

のことはみんながよく知
し

っています。研
けんしゅうせい

修生の誰
だれ

かがデ

ジタルカメラと電
で ん し じ し ょ

子辞書を買
か

いました。このプログラム

には大
だいがく

学生
せい

が 21人
にん

参
さ ん か

加していたので、その時
とき

のデパー

トの店
てんいん

員は私
わたしたち

達をよく見
み

かけてたくさん売
う

ったと思
おも

いま

す。＾＾；　神
こ う べ

戸へ旅
りょこう

行に行
おこな

った時
とき

、ある人
ひと

がヤマダ

電
で ん き

気のデパートが見えたら、「ほら、ヤマダ電
で ん き

気」とよ

日
に ほ ん ご が く し ゅ う し ゃ ほ う に ち け ん し ゅ う

本語学習者訪日研修（大
だ い が く せ い

学生）について

ประสบการณของนักศึกษาที่รวมโครงการทัศนศึกษาที่ประเทศญี่ปุน 
 

สุธีรา โสภิตะชา  
คณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน 
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ลองชิมราเมนก็ชอบราเมนอีกดวย ระหวางอยูที่นั่นไมมีโอกาส

รับประทานอาหารไทย แตโชคดีท่ีเจอกับพี่คนไทย ก็เลยไดรับ

ประทานอาหารไทยไปกับเขาดวยคะ  

 เรื่องกิจกรรมที่ทำนั้น มีโปรแกรมไปโนนไปน่ีเยอะมาก 

จนชวงเดือนแรกแทบไมมวัีนหยดุกันเลย แตทกุคนกส็นกุ เพราะ

กจิกรรมท่ีทำนัน้สนุกมาก อยางไปโฮมสเตยท่ีบานคนญีปุ่น 2 วนั 

ไปเยี่ยมโรงเรียนประถม แวะชมโรงงานทำขนมญ่ีปุน พบปะรวม

ทำกิจกรรมกับนักศึกษาที่โกเบ และไปทัศนศึกษาที่จังหวัดตางๆ 

เชน เกียวโต โตเกียว ฮิโรชิมา และในตัวเมืองโอซากาคะ แตก็

มีเรื่องนาเสียดายอยูเหมือนกัน เพราะตอนท่ีไปโตเกียว วันนั้น

อากาศไมคอยดีก็เลยอดเห็นภูเขาไฟฟูจิ ซึ่งเปนที่สุดทายท่ีเราจะ

ไดไปกอนกลบัจากญ่ีปุน พดูถึงกิจกรรมทีท่ำแลว กม็เีรือ่งทีแ่ปลกๆ 

อยูเหมือนกัน เชนตอนไปโฮมสเตย ไดไปพักบานครอบครัวชาว

ญี่ปุนที่มีลูกชาย 2 คน อายุ 10 เดือน และ 3 ขวบคะ นองท่ี

อายุ 10 เดือนก็จะรับประทานถั่วนัตโตสำหรับเด็ก สวนนองอายุ 

3 ขวบพูดแตภาษาอังกฤษ ไมคอยพูดภาษาญี่ปุน พอแมก็คุยกับ

ลูกเปนภาษาอังกฤษและก็ใหเขาโรงเรียนที่ใชแตภาษาอังกฤษ 

จากท่ีเคยไดยินวาคนญี่ปุนชอบกินถ่ัวนัตโตมาก ตอนน้ันก็เห็น

ดวยจริงๆ เลยคะ สำหรับเรื่องที่ตองขอยอมแพมีอยู 2 เรื่องก็

คือเรื่องการรับประทานถั่วนัตโตและการอาบน้ำรอนในโอฟุโระ 

ตอนไปพักท่ีโรงแรมแบบญี่ปุนที่มิยาจิมาก็ไมไดเขาไปใชบริการ

โอฟุโระคะ เพื่อนชาวตางชาติคนอื่นก็รับประทานถ่ัวนัตโตไมเปน

เหมือนกัน คิดวาถั่วนัตโตสำหรับคนตางชาติแลวเปนอาหารที่รับ

ประทานยากอยูเหมือนกัน^^ 

  ส่ิงที่ประทับใจในการไปญ่ีปุนครั้งนี้มีมากมาย ตั้งแตเรื่อง

การใหบริการ ความใจดีของชาวเมืองโอซากา การไดรับเสดจ็และ

เขาเฝาเจาหญงิทะคะมะโดะโนะมิยะ ซึง่โอกาสแบบนีห้าไมไดงายๆ 

เลย นอกจากน้ีแลวยงัไดรูจกักับอาจารยและเพ่ือนๆ ใจดชีาวญีปุ่น 

การไดใชชีวิตที่ญี่ปุนโดยเฉพาะสามารถเดินทางดวยรถไฟฟาที่

โตเกียวไดเองคะ ถึงจะเปนชวงเวลาสั้นๆแค 6 สัปดาห แตรูสึก

วากลบัมาแลวพูดคยุภาษาญ่ีปุนไดดข้ึีน ไดประสบการณดีๆ กลบั

มาซึง่คดิวาสามารถนำมาใชปรับปรงุตัวเองไดเยอะทีเดยีวคะ คิดวา

ถามีโอกาส ก็จะมาญี่ปุนอีกสักครั้งใหไดเลยคะ 

く冗
じょうだん

談を言
い

いました。(*^ □ ^*)

　日
に ほ ん

本料
りょうり

理では昔
むかし

からたこ焼
や

きが一
い ち ば ん す

番好きでしたが、

日
に ほ ん

本でラーメンを食
た

べるようになって、ラーメンも好
す

き

になりました。日
に ほ ん

本ではあまりタイ料
りょうり

理を食
た

べる機
き か い

会が

ありませんでしたが、幸
こううん

運なことに、大
おおさか

阪にいるタイ人
じん

と知
し

り合
あ

いになってからタイ料
りょうり

理を食
た

べられるようにな

りました。へ (｀▽´*)

　活
かつどう

動ではいろいろなアクティビティがありましたの

で、初
はじ

めの月
つき

の週
しゅうまつ

末は休
やす

みがありませんでした。でも

とても楽
たの

しい活
かつどう

動でしたので疲
つか

れることはありません

でした。例
たと

えば、日
に ほ ん じ ん

本人の家
か て い

庭でのホームステイや、

小
しょうがっこう

学校・和
わ が し こ う じ ょ う

菓子工場などの訪
ほうもん

問、神
こ う べ

戸の大
だいがく

学訪
ほうもん

問、そし

ていろいろな町
まち

への旅
りょこう

行などです。でも残
ざんねん

念なこともあ

りました。東
とうきょう

京への旅
りょこう

行は日
に ほ ん

本で最
さ い ご

後の旅
りょこう

行でしたが、

天
て ん き

気が悪
わる

かったので富
ふ じ さ ん

士山を見
み

ることができませんでし

た。(ノД｀ )゜
　そして驚

おどろ

いたのはホストファミリーの子
こ ど も

供さんです。

この家
か ぞ く

族は 4人
にん

家
か ぞ く

族です。両
りょうしん

親と二
ふ た り

人の男
おとこ

の子
こ

で、それ

ぞれ 10か月
げつ

と 3歳
さい

です。10か月
げつ

の男
おとこ

の子
こ

は納
なっとう

豆が食
た

べられます。(/ ≧з≦ )　もう一
ひ と り

人は英
え い ご

語だけを話
はな

すこ

とができて、あまり日
に ほ ん ご

本語を話
jはな

せません。両
りょうしん

親はいつも

この男
おとこ

の子
こ

と英
え い ご

語だけで話
はな

していて、学
がっこう

校でも英
え い ご

語だけ

話
はな

していますから英
え い ご

語を話
はな

すことができます。それから

日
に ほ ん じ ん

本人は本
ほんとう

当に納
なっとう

豆が好きだと思
おも

います。私
わたし

にできない

ことは二
ふた

つありました。納
なっとう

豆を食
た

べることと、お風
ふ ろ

呂に

入ることです。だから私
わたし

は宮
みやじま

島の旅
りょかん

館ではお風
ふ ろ

呂に入
は

り

ませんでした。私
わたし

の外
がいこく

国の友だちも納
なっとう

豆が食
た

べられませ

んから、外
がいこくじん

国人が納
なっとう

豆を食
た

べるのは大
たいへん

変なことだと思
おも

い

ます。…(* ＴωＴ )

　ところで日
に ほ ん

本で感
かんどう

動したこともたくさんあります。

(｀▽´*) ★　例
たと

えばサービスとか大
おおさか

阪の人の親
しんせつ

切など

です。そして日
に ほ ん

本の高
たか ま ど の み や ひ で ん か

円宮妃殿下とお会
あ

いして話
はな

す機
き か い

会

がありました。それから親
しんせつ

切な先
せんせい

生や日
に ほ ん じ ん

本人の友
ともだち

達と会
あ

うことができて嬉
うれ

しかったです。日
に ほ ん

本の生
せいかつ

活では生
せいかつ

活に

慣
な

れると、東
とうきょう

京の電
でんしゃ

車に乗
の

れるようになりました。日
に ほ ん

本

での 6週
しゅうかん

間は短
みじ

かったですが、日
に ほ ん ご

本語が前
まえ

より話
はな

せるよ

うになり、良
よ

い体
たいけん

験ができました。機
き か い

会があれば、もう

一
ど

度日
に ほ ん

本に行
ゆ

くつもりです。　　 ( ≧ω≦ )  ^^ b

（この原
げんこう

稿は本
ん に ん

人が日
に ほ ん ご

本語とタイ語
ご

の両
りょうほう

方で書
か

きました。

なお日
に ほ ん ご

本語は編
へんしゅうぶ

集部で一
いちぶへんしゅう

部編集しています）
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 国
こくさい

際交
こうり ゅ う き き ん

流基金関
かんさい

西国
こくさい

際センターでは２００１年
ね ん ど

度

より日
に ほ ん ご

本語学
がくしゅうしゃ

習者訪
ほうにちけんしゅう

日研修（高
こうこうせい

校生）を実
じ っ し

施していま

す。これは海
かいがい

外の高
こうとう

等学
がっこう

校で日
に ほ ん ご

本語を学び優
ゆうしゅう

秀な成
せいせき

績

を修
おさ

めている学
がくせい

生を約
やく

２週
しゅうかん

間招
しょう

へいするプログラムで、

日
に ほ ん ご

本語学
がくしゅう

習、日
に ほ ん

本の文
ぶ ん か

化体
たいけん

験・社
しゃかいけんがく

会見学、ホームステイ、

日本の高
こうこうせい

校生との交
こうりゅうとう

流等を通じて日
に ほ ん ご

本語及
およ

び日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化・

社
しゃかい

会への理
り か い

解を深
ふか

めることを目
もくてき

的としています。

　今
こ と し

年は７月
がつ

３日
にち

から１８日
にち

までの１６日
にちかん

間、１８か

国
こく

・地
ち い き

域の４０名
めい

が参
さ ん か

加し、タイからはバンコクでの

筆
ひ っ き

記試
し け ん

験と面接試
し け ん

験を通
つ う か

過した次
つうか

の３名
めい

が参
あ ん か

加しまし

た。

 Ms. Supaporn Junprasit 

  (Nawamindarajudis Payap School)

 Ms. Komkid Topoklang 

  (Triam Udom Suksa School)

 Mr. Nopparut Santisamlanwilai 

  (Kamphaengphet Pittayakom School)

　このうち、Komkid さんから参
さ ん か ほ う こ く

加報告を送
おく

っていただ

きましたので、以
い か

下に掲
けいさい

載いたします。

 เม่ือป 2544 เจแปนฟาวนเดชั่น ศูนยภาษาญ่ีปุนคันไซได

เริม่ใหทนุทัศนศกึษาสำหรบัผูศกึษาภาษาญ่ีปุน (ระดับมัธยมศกึษา

ตอนปลาย) โดยเชิญนักเรียนที่มีผลการเรียนดีเยี่ยมในดานภาษา

ญีปุ่นจากโรงเรียนมธัยมศึกษาตอนปลายท่ัวโลกมาเยือนญ่ีปุนเปน

เวลา 2 สัปดาห โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหเกิดความเขาใจลึกซึ้ง

ยิง่ขึน้ในดานภาษาญีปุ่นตลอดจนสงัคมและวฒันธรรมของประเทศ

ญี่ปุน ผานทางกิจกรรมหลากหลายท่ีจัดขึ้น อาทิเชน หองเรียน

ภาษาญีปุ่น การชมสภาพสงัคมและเรยีนรูประสบการณทางวัฒนธรรม 

การไปโฮมสเตย การพบปะพูดคยุกับนกัเรียนมธัยมศึกษาตอนปลาย

ชาวญี่ปุน 

 ในปนีไ้ดจัดทศันศกึษาข้ึนระหวางวนัที ่3 – 18 กรกฎาคม 

เปนเวลา 16 วนั มนีกัเรยีนจำนวน 40 คนจาก 18 ประเทศดวยกนั 

ตัวแทนนักเรียน 3 คนจากประเทศไทยท่ีผานการสอบขอเขียน

และสอบสัมภาษณมีรายช่ือดังนี้ 

 นางสาวศุภพร จันทรประสิทธิ ์ โรงเรียนนวมนิทราชทูศิ พายัพ 

 นางสาวคมคิด โตโพธิ์กลาง โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษา 

 นายนพรุจ สันติสำราญวิไล โรงเรียนกำแพงเพชรพิทยาคม 

 นางสาวคมคิด โตโพธ์ิกลาง หน่ึงในนักเรียนท่ีรับทุนไดนำ

เรือ่งราวและประสบการณท่ีไดรบัจากการอบรมดงักลาวมาถายทอด

ดังนี้ 

 พวกเราท้ังสามคนมีโอกาสไดไปทศันศึกษาทีป่ระเทศญีปุ่น

เปนเวลา 2 สัปดาห การไปทัศนศึกษาในครั้งนี้ทำใหพวกเราได

เรียนรูอะไรหลายๆอยาง ทั้งยังไดประสบการณใหม ไดเพื่อนชาว

ตางชาต ิ และทีส่ำคญัคอืการไดฝกฝนภาษาญีปุ่นและเรยีนรูวฒันธรรม

ตางๆของประเทศญี่ปุน 

 พวกเราเดินทางไปถึงประเทศญี่ปุนในวันที่ 2 กรกฎาคม 

และไดพักอยูที่ศูนยภาษาญี่ปุนคันไซของเจแปนดฟาวเดชั่นที่

เมืองโอซากา ในโครงการทัศนศึกษาครั้งนี้ นอกจากนักเรียนจาก

ประเทศไทยแลวยังมนีกัเรยีนชาวตางชาตจิากประเทศตางๆ ทัว่โลก 

เชน อังกฤษ อเมริกา จีน มองโกเลีย ทุกคนที่นี่ใชภาษาญี่ปุนใน

การสือ่สาร ทำใหเม่ือมาถึงในตอนแรกรูสกึประหลาดใจทีม่คีนจาก

มากมายหลายประเทศท่ีเรียนภาษาญ่ีปุน การพักอยูที่นี่นอกจาก

จะไดเรียนรูวัฒนธรรมของชาวญ่ีปุนแลว ยังไดเรียนรูวัฒนธรรม

ประสบการณท่ีไดรบัจากการรวมโครงการทศันศึกษาทีป่ระเทศญ่ีปุน 
 

คมคิด  โตโพธิ์กลาง 
โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษา 

ของชาวตางประเทศจากประเทศตางๆ อีกดวย 

 ในระหวางที่พักอยูที่ศูนยของเจแปนฟาวเดช่ัน พวกเราได

รวมกันทำกิจกรรมหลายๆอยาง ทั้งการเขาเรียนภาษาญี่ปุน การ

เรียนรูวัฒนธรรมเชน การเรียนไอคิโด การจัดดอกไมแบบญี่ปุน 

การเขียนพูกัน เปนตน กิจกรรมเหลานี้ทำใหเราไดฝกฝนการใช

ภาษาญี่ปุนไปพรอมๆกับการเรียนรูวัฒนธรรมของประเทศญ่ีปุน

อกีดวย นอกจากน้ีพวกเรายงัมีโอกาสไดไปทศันศึกษาทีเ่มอืงโตเกียว 

ฮิโรชิมา และเกียวโต ทำใหพวกเราไดเห็นอะไรหลายๆ อยางที่

เปนเอกลักษณที่แตกตางของประเทศญี่ปุน โตเกียวเมืองที่เต็มไป

ดวยสสีนัและไมเคยหลบัใหล ฮโิรชมิาเมอืงแหงสันตภิาพและเกยีวโต

เมืองแหงวัฒนธรรมที่ทรงคุณคา พวกเราไดไปทัศนศึกษาที่สถาน

ที่สำคัญตางๆของเมืองเหลานี้พรอมกับไดเรียนรูประวัติศาสตร

และวิถีชีวิตของชาวญี่ปุนที่นาสนใจ เชน การไดไปพักท่ีโรงแรม

日本語学習者訪日研修（高校生）について

ทนุทศันศกึษาสำหรับผูศกึษาภาษาญ่ีปุน (ระดบัมัธยมศกึษาตอนปลาย) 
に ほ ん ご が く し ゅ う し ゃ ほ う に ち け ん し ゅ う こ う こ う せ い
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 ศนูยภาษาญ่ีปุนอรุะวะ เจแปนฟาวนเดช่ัน ไดมกีารจดัอบรม

ตางๆ สำหรับครูสอนภาษาญ่ีปุนชาวตางชาติ และเพื่อเปนการ

ตอบสนองความตองการของผูเขารับการอบรม ทางศูนยภาษาฯ

ไดจัดคอรสอบรมไวหลายหลากรูปแบบ อาทิเชน คอรสอบรม

ระยะยาวเวลา 6 เดือน คอรสอบรมระยะส้ันเวลา 2 เดือน หลกัสตูร

ปริญญาโท คอรสอบรมภาษาญ่ีปุนขั้นสูง เปนตน คอรสอบรม

เหลานี้ลวนไดรับความนิยมเปนอยางยิ่ง 

 ในลำดับตอไปนี้ อาจารยผกาภรณ เขมขันจากโรงเรียน

พษิณโุลกพิทยาคมซึง่ไดรบัทุนโครงการประจำป 2550 (ฤดูใบไมผลิ) 

จะมาเลาถึงประสบการณเก่ียวกับการอบรมและชีวิตความเปนอยู

ที่ศูนยภาษาฯ การสมัครขอรับทุนโครงการประจำป 2551 ได

เริ่มขึ้นแลว จึงหวังวาประสบการณดังกลาวจะเปนประโยชนใน

การสมัครขอรับทุน 

โครงการอบรมครูสอนภาษาญี่ปุนที่ศูนยภาษาญ่ีปุนอุระวะ 

 国
こくさい

際交
こうりゅ う き き ん

流基金日
に ほ ん ご

本語国
こくさい

際センターでは海
かいがい

外の日
に ほ ん ご

本語

教
きょ う し

師を対
たいしょう

象とした様
さま ざ ま

々な研
けんしゅうじぎょう

修事業を行
おこな

っています。

６か月
げつ

の長
ちょうきけんしゅう

期研修や２か月
げつ

の短
た ん き

期研
けんしゅう

修 、修
しゅうしけんしゅう

士研修、

上
じょうきゅうけんしゅう

級研修など、受
じゅこうしゃ

講者の需
じゅよう

要に応
おう

じたきめこまかい研
けんしゅう

修

で皆
みなさま

様の高
たか

い評
ひょうか

価を頂
いただ

いています。

　ここでは日
に ほ ん ご

本語国
こくさい

際センターでの研
けんしゅう

修や生
せいかつ

活で体
たいけん

験

したことを、２００７年
ね ん ど

度短
たんきけ ん し ゅ う

期研修（春
しゅんき

期）に参
さ ん か

加し

た Phakaporn Khemkhan 先
せんせい

生（Phitsanulok Pittayakom 

School）に報
ほうこく

告していただきます。２００８年
ね ん ど

度の応
お う ぼ

募

は既
すで

に始
はじ

まっていますが、応
お う ぼ

募するときの参
さんこう

考になるの

ではないでしょうか。

日本語国際センター 海外日本語教師研修について

แบบญี่ปุนและไดลงแชน้ำรอน การไปศาลเจาญี่ปุน เปนตน  

 พวกเรายังมีโอกาสไดไปแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมที่โรงเรียน

มัธยมปลายเซมโบคุ การไปแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมครั้งนี้ทำใหเรา

ไดเรยีนรูคานิยมของวยัรุนชาวญีปุ่นซึง่หาอานจากหนังสือเรยีนไมได 

เชน ภาษาพูดของวัยรุน งานอดิเรกตางๆ เปนตน หลังจากไปท่ี

โรงเรียนมัธยมแลว พวกเราและนักเรียนมัธยมปลายของโรงเรียน

เซมโบคุ ไดไปทัศนศึกษารอบเมืองโอซากา ชมปราสาทโอซากา 

เดินเที่ยวชมเมืองและเที่ยวยานชอปปงชื่อดังของโอซากาอีกดวย 

 เนื่องจากพายุไตฝุนที่เขามาในประเทศญ่ีปุนในชวงท่ีพวก

เราพักอยูนั้น ทำใหการไปโฮมสเตยตองยกเลิกไป แตอยางไร

ก็ตามพวกเราก็มีโอกาสไดพบกับโฮสแฟมิลี่ของพวกเราไดพูดคุย

และไปเที่ยวกับโฮสแฟมิลี่รอบๆเมืองโอซาก้า แม้ว่าจะไม่ได้ไปพัก

ที่บ้านของชาวญี่ปุ่น แต่ก็เป็นการเรียนรู้สิ่งต่างๆ และยังได้เพื่อน

ชาวญี่ปุ่นอีกด้วย 

 การมาทัศนศึกษาในคร้ังนี้พวกเราได้ประสบการณ์ต่างๆ

กลับไปมากกว่าที่เคยคิดเอาไว้ ได้เพื่อนใหม่ทั้งชาวญี่ปุ่นและชาว

ตา่งประเทศจากท่ัวทกุมุมโลก ไดเ้รยีนรู้วฒันธรรมของประเทศญ่ีปุน่

ที่บางสิ่งบางอย่างหาอ่านจากหนังสือไม่ได้และท่ีสำคัญที่สุดคือการ

ไดฝ้กึฝนการใชภ้าษาญ่ีปุน่ในชวีติประจำวนั พวกเราขอขอบพระคณุ

เจแปนฟาวน์เดชั่นที่มอบโอกาสดีๆเช่นนี้ให้แก่พวกเรา  

 

ขอบพระคุณค่ะ 

に ほ ん ご こ く さ い か い が い に ほ ん ご き ょ う し け ん し ゅ う
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 ในระหวางวันท่ี 9 พฤษภาคม – 2 กรกฎาคม 2550 ที่

ผานมา คณะครูไทยจำนวน 4 คนซึ่งประกอบดวย คุณครูรัตนา  

ศุภจัตรัส จากโรงเรียนสุรศักดิ์มนตรี คุณครูรวิรรณ บุญมา จาก

โรงเรียนรองกวางอนุสรณ คุณครูนิตยา ดวงมณี จากโรงเรียน

สตรีภูเก็ต และคุณครูผกาภรณ เขมขันจากโรงเรียนพิษณุโลก

พทิยาคม ไดรบัคัดเลอืกใหไดรบัทนุฝกอบรมศึกษาดูงาน ณ ศนูย

ภาษาญี่ปุนอุระวะ จังหวัดไซตามะ ประเทศญี่ปุน รวมระยะเวลา 

57 วัน ทั้งนี้มีผูเขารวมโครงการจากประเทศตางๆ รวมทั้งหมด 

34 คน  

 

 จากประสบการณการไปญ่ีปุนครั้งนี้นับเปนครั้งที่สองโดย

ทนุของ Japan Foundation ดิฉนัไดรับประสบการณท่ีหลากหลาย 

ไดพบเพ่ือนตางชาติตางภาษาตางวัฒนธรรม โดยเฉพาะอยางยิ่ง

ไดเรยีนรูภาษาและวฒันธรรมญ่ีปุนเพิม่มากขึน้ ซึง่ทำใหดฉินัมีความ

มัน่ใจในการใชภาษาญ่ีปุนในการส่ือสารและถายทอดใหกบันักเรยีน

เพ่ิมมากขึ้น ดิฉันคิดวาการใหโอกาสกับครูผูสอนภาษาญ่ีปุนที่มี

ความรูเพียงนอยนิดกลุมนี ้เปนการใหโอกาสทีม่คีวามจำเปนอยางยิง่ 

เพราะเน่ืองจากความรูของครูผูสอนภาษาญ่ีปุนยิ่งมีนอยขาด

ประสบการณ ขาดกำลังใจแลว จะทำใหครูมคีวามเบือ่หนาย ไมมัน่ใจ

ในการสอน ทอถอย และหมดกำลังใจไปในที่สุด 

 ดฉินัเปนคนหนึง่ทีไ่ดรบัโอกาสดีๆ  นี ้และจะขอเลาประสบการณ

ตางๆ ใหทุกทานฟงซึ่งก็อาจจะคลายๆ กับทุกทานที่เคยเขารวม

โครงการน้ีนะคะ  

 1. ทางดานภาษา ทีท่างศนูยภาษาญ่ีปุนอรุะวะจดัให จะมี

รายงานโครงการอบรมครูผูสอนภาษาญี่ปุน ประจำปการศึกษา 2550  
ณ ศูนยภาษาญ่ีปุนอุระวะ จังหวัดไซตามะ ประเทศญี่ปุน 

ผกาภรณ เขมขัน 
โรงเรียนพิษณุโลกพิทยาคม 

ลกัษณะคลายๆ กนักบัครัง้แรก คอื มกีารสอนไวยากรณ การพดู 

วิธีการสอนภาษาญี่ปุน สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุน และสิ่งที่ดิฉัน

ประทบัใจในสวนนีค้อื การไดมโีอกาสฝกเขยีนขอความท่ีประทบัใจ

แลวนำไปเลาใหเพื่อนฟงเปนภาษาญี่ปุน และการรายงานเกี่ยวกับ

สังคมในญ่ีปุนที่พบในปจจุบัน โดยการบรรยายดวยภาพที่ถายมา 

ซึ่งทำใหดิฉันถายรูปอยางมีจุดมุงหมาย และไดใชภาษาญี่ปุนทั้ง

การเขียนและการพูดอยางมั่นใจตอหนาเพื่อนๆ ชาวตางชาติเปน

ครัง้แรก ตอนน้ันดฉินัรายงานภาพเก่ียวกับหมอดูในประเทศญีปุ่น 

ซึง่ดฉินัคดิวาประเทศทีเ่ปนประเทศมหาอำนาจทางเศรษฐกจิอับดับ

สองของโลกอยางญ่ีปุน คงจะไมคอยมีความเช่ือเกี่ยวกับหมอดู

เทาไร แตเมื่อดิฉันไดไปเที่ยวในเทศกาลซังชะมะทสึร ิแลวเลยไป

ที่กินซา ยานธุรกิจท่ีมีผูคนพลุกพลานมากมาย ดิฉันก็แอบเห็น

คนญีปุ่นกำลงันัง่คยุกบัหมอด ูสำหรบัดฉินัมองวาเปนเร่ืองทีน่าสนใจ 

และไดคุยเรือ่งนีก้บัครอบครัวอปุถัมภ ทราบวาคนญ่ีปุนกเ็ชือ่เรือ่งนี้

มากพอสมควร ทำใหดิฉันเขาใจวัฒนธรรมญ่ีปุนเกี่ยวกับเรื่องน้ี

มากขึ้น อีกเรื่องหนึ่งที่อยากรูมากเลยก็คือ ขอทานในญี่ปุนวาจะ

มมีากเหมือนเมืองไทยหรือไม เอาไวคราวหนาถามีโอกาสจะศึกษา

แลวจะนำมาเลาใหฟงนะคะ นี่คือตัวอยางของการไดใชภาษาญี่ปุน

ในการรายงานตามความสนใจ ทำใหรูคำศัพทเฉพาะมากข้ึน ได

ศึกษาวัฒนธรรมอยางลึกซึ้งมากขึ้นคะ 

 2. ดานการศึกษาวัฒนธรรม ที่ทางศูนยภาษาญี่ปุนอุระวะ
จดัใหสวนใหญกด็เีหมอืนเดมิคะ เพยีงแตคราวนีบ้างรายการไมบังคบั

ใหเขารวม เลือกเขารวมตามความสนใจ ในความรูสึกของดิฉัน

คิดวารายการการศึกษาวัฒนธรรมควรเพ่ิมการพาผูเขารวมอบรม

ไปดูภูเขาไฟฟูจิคะเพราะเกือบทุกคนท่ีไปญ่ีปุนก็อยากถายรูปและ

ศึกษาสถานที่ที่มีชื่อเสียงท่ีใครๆ ก็รูจักอยางภูเขาไฟฟูจิคะ โดย



17

เฉพาะดิฉันและเพ่ือนๆ ที่ไปญี่ปุนครั้งแรกไมมีโอกาสไดไปเพราะ

ถาไปเองจะเสยีคาใชจายเยอะมาก เงินทีไ่ดรบัจากศนูยฯกไ็มพอที่

จะไป พอคร้ังนีด้ฉินัและเพือ่นก็หมดโอกาสท่ีจะไปอกีคร้ังเนือ่งจาก

คาใชจาย แตโชคดีคะ กอนจบหลักสูตรเพียงไมกี่วันมีเพื่อนชาว

ยเูครนคนหน่ึง เขามีเพ่ือนเปนคนญีปุ่นอาสาขบัรถสวนตวัพาไปเท่ียว

ภูเขาฟูจิฟรีคะ ดิฉันดีใจมาก แมการไปคราวนี้ฝนจะตกไมเห็น

ความสวยงามของภเูขาไฟฟูจเิทาไรแตก็ฝนเปนจรงิ ประทบัใจสุดๆ 

คะ จริงๆ แลวยงัมเีหตกุารณ

ที่ประทับใจอีกมากเลยคะ

แตเกอืบจะเตม็หนากระดาษ

แลว คงเลาใหฟงไมหมด ใน

มมุมองของดิฉนัเกีย่วกบัการ

ไปรวมโครงการฯในคร้ังนี้

ดิฉันขอสรุปขอดีและขอควร

ปรับปรุงไวดังนี้คะ 

 ขอดี คือ การอบรม

ครั้งนี้มีคนไทยเพียง 4 คน นอกน้ันอีก 30 คน เปนชาวตางชาติ 

ตางภาษา ทำใหการสนทนาจำเปนตองใชภาษาญี่ปุนในการสื่อสาร

เกือบ 100 เปอรเซ็นต ซึ่งดีมากคะ และทำใหมีเพื่อนไดศึกษา

วัฒนธรรมเก่ียวกับประเทศตางๆ อีกดวย 

 ขอทีค่วรปรบัปรงุ คอืเรือ่งของการเลือกครอบครัวอปุถมัภคะ 

คือ ทุกคร้ังท่ีดิฉันไดเขารวมไมคอยประทับใจเทาไรในเร่ืองของ

ความไมสอดคลองของเอกสารท่ีแสดงไว เชนสวนของดฉัินมขีอจำกดั

ไมกินเนื้อวัว เพื่อนบางคนบอกวาไมชอบแมวมากๆ แตก็ตองไป

เจอกบัสถานการณแบบน้ัน จงึอยากใหเปนครอบครัวทีม่คีวามพรอม

และเต็มใจจริงๆในการเปนอาสาสมัครท่ีจะถายทอดภาษาและ

วัฒนธรรมญี่ปุนใหกับผูเขารวมอบรมจริงๆ ไมใชครอบครัวที่ยุง

วุนวายหรอืเงียบเหงารกัสันโดษจนไมสามารถปรบัสภาพเขากันได 

เพราะการท่ีเรามีเวลานอยเพียง 1 คืน 2 วัน มันนอยมากก็ไม

อยากจะไปเจอกับความอดึอดัใจมากนัก เราไมมเีวลามาปรับสภาพ

ความเปนอยูซึง่กนัและกนั เพราะฉะนัน้ครอบครัวอปุถัมภถงึแมวา

จะไมตองจัดอะไรพิเศษใหผูอบรมมากนัก แตก็ไมนาจะธรรมดา

จนเกินไป ดิฉันสอบถามเพื่อนที่โชคดีบางคนพบวา สวนใหญผูที่

เปนผูสูงอายุจะตอนรับและต้ังใจถายทอดภาษาและวัฒนธรรมได

ดีกวาวัยอื่นๆ นอกจากเขาจะมีเวลาจะถายทอดวัฒนธรรมท่ีเขา

ยังคงรักษาวัฒนธรรมญี่ปุนดั้งเดิมไวไดเปนอยางดียิ่งแลว เขายัง

สนใจในวัฒนธรรมของประเทศตางๆ อีกดวย ซึ่งดิฉันคิดวาผูเขา

รวมอบรมสวนใหญคงจะอยากศึกษาวัฒนธรรมญ่ีปุนจากครอบครัว

อุปถัมภอยางจริงจัง และไมลำบากใจมากนัก  

 นอกนัน้ประทบัใจหมดทุกอยางคะ ตองขอขอบคุณบุคลากร

ทางศูนยภาษาญี่ปุนอุระวะท่ีไดจัดกิจกรรมดีๆ และใหโอกาสที่ดีมี

คณุคาอยางนีใ้หกบัดฉินัและเพือ่นๆ คะ ขอขอบคุณฝายภาษาญ่ีปุน

ที่กรุงเทพฯ ที่อำนวยความสะดวก ติดตามและดูแลในเรื่องตางๆ

ดวยดีตลอดมา ขอขอบคุณบุคลากรของสำนักงานนโยบายและ

แผนการศึกษา (สพฐ.) ที่ใหความชวยเหลือในดานการดำเนิน

เอกสาร ใหคำปรึกษา และขอขอบคุณผูที่เกี่ยวของทุกทานในการ

ที่ทำใหดิฉันและเพ่ือนๆ ไดเขารวมการอบรมในครั้งนี้   

ขอขอบคุณคะ 

JF 専
せ ん も ん か き こ う

門家寄稿

บทความจากผูเชี่ยวชาญเจแปนฟาวนเดชั่น 

　私
わたし

は 2 年
ねん か ん

間チェンマイ県
けん

のユパラート
ウィッタヤライ校（以

い か

下「ユパラート校
こう

」）
で中

ちゅうとう

等教
きょういく

育の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に携
たずさ

わってきまし
た。今

き ょ う

日は「日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師の仕
し ご と

事」というテー
マについてお話

はな

したいのですが、その題
だいざい

材に
まず、昨

さく

年
ね ん ど

度ユパラート校
こう

で行
おこな

った日
に ほ ん

本の
高
こうこうせい

校生との「文
ぶ ん か

化交
こうりゅう

流プログラム」のことを
お話

はな

したいと思
おも

います。

「日
に ほ ん ご き ょ う し

本語教師の仕
し ご と

事」

 ดิฉันไดทำงานดานการศึกษาภาษาญี่ปุนระดับ

มธัยมทีโ่รงเรียนยพุราชจงัหวัดเชยีงใหมเปนเวลา 2 ป 

และวันนี้หัวขอท่ีดิฉันอยากจะเลาถึงก็คือ “งานของ

ครูสอนภาษาญ่ีปุน” แตกอนจะเขาเรือ่งนัน้ ดฉินัอยาก

จะกลาวถึง “โปรแกรมแลกเปล่ียนวฒันธรรม” รวมกบั

นักเรียนมัธยมปลายของญี่ปุน ที่ไดจัดช้ึนที่โรงเรียน

ยุพราชเม่ือปที่ผานมา 

งานของครูสอนภาษาญี่ปุน 

Ms. Yumiko SUZUKI 
อาจารยประจำศูนยภาษาญี่ปุน เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ 

鈴木由美子

国際交流基金バンコク日
に ほ ん ぶ ん か

本文化センター
こくさいこうりゅうききん

す ず き ゆ み こ
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 このプログラムは異
い

文
ぶ ん か

化間
かん

理
り か い

解を目
もくてき

的として、ユパ

ラート校
こう

と京
きょぷと

都にある府
ふ り つ こ う こ う

立高校（以
い か

下「府
ふ り つ こ う こ う

立高校」）と

で実
じ っ し

施しており、9年
ねんかん

間続
つづ

けられているものです。毎
まいとし

年

8月に京
きょうと

都の高
こうこうせい

校生が、4月
がつ

にユパラート校
こう

の学
がくせい

生がお

互
たが

いの学
がっこう

校を訪
ほうもん

問し、交
こうりゅう

流を深
ふか

めています。

 元
もともと

々は日
に ほ ん じ ん

本人学
がくせい

生がユパラート校
こう

の教
きょうしょくいん

職員、学
がくせい

生の

自
じ た く

宅にホームステイし、ユパラート校
こう

でタイダンスやセ

パタクロー、紙
し こ う げ い

工芸などを体
たいけん

験するというのが主
おも

な交
こうりゅう

流

内
ないよう

容でした。

　2004 年
ね ん ど

度からユパラート校
こう

に選
せんた く ひ っ し ゅ う か も く

択必修科目として

日
に ほ ん ご

本語コースが開
かいこう

講されたことで、日
に ほ ん ご

本語学
がくしゅう

習と連
れんどう

動し

た活
かつどう

動を試
こころ

みてきました。

　限
かぎ

られた時
じ か ん

間を日
に ほ ん ご

本語コースの学
がくせい

生たちと府
ふ り つ こ う こ う

立高校

の学
がくせい

生たちが有
ゆ う い ぎ

意義なものとするために、日
に ほ ん ご

本語コー

スＭ６のカリキュラムである「日
に ほ ん

本事
じじょうにゅうもん

情入門」と「観
かんこう

光

日
に ほ ん ご

本語」という科
か も く

目と、府
ふ り つ こ う こ う せ い

立高校生たちの活
か つ ど う か だ い

動課題を

「文
ぶ ん か

化交
こうりゅう

流プログラム」に連
れんbんどう

動させてはどうかと考
かんが

えま

した。

　詳
しょうさい

細は『国
こくさ い

際交
こう り ゅ う き き ん

流基金バンコク日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化センター

日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育紀
き よ う

要第
だい

4 号
ごう

』に活
かつどうほ う こ く

動報告を載
の

せていますの

で興
きょうみ

味のある方
かた

はぜひ読
よ

んでみてください。

　結
けつろん

論だけ申
もう

しますと、この活
かつどう

動はユパラート校
こう

の学
がくせい

生

にとって、身
み ぢ か

近な場
ば し ょ

所を同
ど う せ だ い

世代の日
に ほ ん じ ん

本人に紹
しょうかい

介できると

いう「生
い

きた」コミュニケーションでした。学
がくせい

生たちは

自
じ ぶ ん

分たちの創
そ う い く ふ う

意工夫で様
さまざま

々な表
ひょうげん

現方
ほうほう

法があることに気
き づ

付

き、学
がくしゅう

習意
い よ く

欲は普
ふ だ ん

段よりも高
たか

かったように感
かん

じました。

府
ふ り つ こ う こ う

立高校の学
がくせい

生たちにも、タイ人
じん

の学
がくせい

生たちの一
いっしょうけんめい

生懸命

さは伝わっていたようです。余
よ だ ん

談ですが、ある府
ふ り つ こ う こ う

立高校

の学
がくせい

生はこの交
こうりゅう

流プログラムの経
けいけん

験から「自
じ ぶ ん

分はなんて

甘
あま

えていたのだろう」と思
おも

い、帰
き こ く ご

国後は猛
もうべんきょう

勉強をして

難
なんかん

関大
だいがく

学に合
ごうかく

格しました。彼
か れ じ し ん

自身が自
じ ぶ ん

分を変
か

えたのはこ

のプログラムだったと言
い

っていたそうです。

　問
もんだいて ん

題点ももちろんありましたが、学
がくせい

生たちが笑
え が お

顔や

泣
な

き顔
かお

でお別
わか

れしているのを見
み

ると疲
つか

れが吹
ふ

き飛
と

んだ

気
き ぶ ん

分でした。

　そこで、今
こんかい

回のテーマの「日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師の仕
し ご と

事」ですが、

トムソン (2001) の「教
きょうし

師の一
いちにち

日」に教
きょうし

師の授
じゅぎょういがい

業以外の

仕
し ご と

事を以
い か

下のように大
おお

きく分
わ

けています。

(1) 授
じゅぎょう

業の準
じゅんび

備、(2) 授
じゅぎょう

業の事
じ ご し ょ り

後処理、(3) 学
がくせい

生にかかわ

るもの、(4) 日
に ほ ん ご

本語プログラムの運
うんえい

営、管
か ん り

理にかかわる

もの、(5) 大
だいがく

学の実
じ つ む

務に関
かか

わるもの、(6) 研
けんきゅう

究に関
かか

わるも

 โปรแกรมนีม้จีดุมุงหมายเพือ่สรางความเขาใจในวฒันธรรม

ทีแ่ตกตาง จดัขึน้โดยโรงเรียนยุพราชรวมกบัโรงเรียนประจำจังหวดั

ในเขตเกียวโต และจัดตอเนื่องมาเปนเวลา 9 ปแลว นักเรียน

ของทัง้ 2 โรงเรียนจะแลกเปล่ียนวฒันธรรมซ่ึงกนัและกันโดยการ

ไปทัศนศึกษาโรงเรียนของอีกฝายหน่ึง ซึ่งนักเรียนชาวญ่ีปุนจะมา

ประเทศไทยตอนเดือนสิงหาคม และนกัเรยีนไทยจะเดินทางไปญีปุ่น

ชวงเดือนเมษายน   

 แรกเริ่มเน้ือหาหลักของการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมคือ ให

นักเรียนชาวญ่ีปุนมาพักที่บานของอาจารยและบานของนักเรียน

โรงเรยีนยุพราช จากน้ันรวมกนัทำกิจกรรมท่ีโรงเรียน เชน รำไทย 

เลนตะกรอ และประดิษฐกระดาษ เปนตน 

 ภายหลังจากป 2547 เปนตนมา โรงเรียนยุพราชไดเปด

คอรสภาษาญี่ปุนเปนแผนการเรียน จึงไดทดลองเปลี่ยนกิจกรรม

ใหมาเกี่ยวของกับการเรียนภาษาญ่ีปุนมากข้ึน 

 ดวยมีวัตถุประสงคใหนักเรียนชาวญี่ปุน และนักเรียนคอรส

ภาษาญ่ีปุนชาวไทยไดใชเวลาอันจำกัดนี้ใหเกิดประโยชนสูงสุด 

จึงไดเลือกวิชา “ภาษาญ่ีปุนเพื่อการทองเที่ยว” และวิชา “ญี่ปุน

ศึกษา” ซึ่งเปนวิชาที่บรรจุอยูในแผนการสอนคอรสภาษาญี่ปุน

ชั้นม.6 กับหัวขอกิจกรรมของนักเรียนชาวญ่ีปุน มาจัดรวมกันใน 

“โปรแกรมแลกเปล่ียนวัฒนธรรม” ในสวนรายละเอียด หากมทีาน

ผูใดสนใจ กรุณาหาอานไดจากรายงานกิจกรรมของวารสาร “เจแปน 

ฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ ฉบับที่ 4”  

 ดฉินัขอเลารายละเอียดโดยสรุปดงัน้ี สำหรบันกัเรยีนโรงเรียน 

ยพุราชนัน้ กจิกรรมน้ีนกัเรยีนสามารถแนะนำสถานท่ีใกลตวัใหกบั

นกัเรยีนชาวญีปุ่นทีรุ่นราวคราวเดียวกันได เรยีกไดวาเปนการสือ่สาร 

“แบบมีชวีติ” ทีใ่ชไดจรงิ ตวันกัเรียนเองกไ็ดเรยีนรูวธิกีารประยกุต

ใชสำนวนตางๆ ได ทำใหรูสึกวาเด็กมีความตองการที่จะเรียน

ภาษาญี่ปุนมากขึ้นกวาเดิม สวนนักเรียนชาวญี่ปุนเอง ก็ดูเหมือน

วาจะรบัรูไดถงึความตัง้ใจพยายามของเด็กนักเรยีนชาวไทย อาจเปน

เรื่องนอกประเด็นที่จะขอเลาวา มีนักเรียนชาวญ่ีปุนคนหน่ึงซึ่งได

มารวมโปรแกรมน้ี จากประสบการณครัง้น้ีทำใหเขาไดคดิวา “ทำไม

ตวัเองถงึไมมคีวามพยายามในการเรียนถงึขนาดน้ีนะ” และเมือ่กลบั

ประเทศไปแลว จึงตั้งใจเรียนอยางหนัก และสอบผานเขาเรียนใน

มหาวทิยาลยัทีไ่ดชือ่วาสอบเขายากของญ่ีปุนสำเรจ็ และตวัเขาเอง

ยงักลาวไวอกีวา ทีเ่ขาสามารถเปล่ียนตัวเองไดกเ็พราะโปรแกรมน้ี 

 แนนอนวาในระหวางดำเนินกิจกรรมยอมมีปญหาเกิดขึ้น 

แตเมื่อไดเห็นใบหนายิ้มแยมและน้ำตาของนักเรียนขณะท่ีกำลัง

ร่ำลากัน ความรูสึกเหนื่อยก็หายไปอยางปลิดทิ้ง   

 ขอยอนกลบัมาถงึหวัขอในครัง้นี ้คอืเรือ่ง “งานของครูสอน

ภาษาญี่ปุน” กันบาง ทอมสัน (2001) ไดแบงกลุมงานของครู

นอกเหนือจากในหองเรียน ออกเปนกลุมใหญๆ  ในบทความ “1 วัน

ของคร”ู ไวดงันี ้ (1) เตรียมการสอน (2) การจัดการหลงัการสอน 

(3) เรือ่งทีเ่กีย่วของกับนกัเรียน (4) การบริหารจดัการดูแลโปรแกรม
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の（pp.232-233『日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育学
がく

を学
まな

ぶ人
ひと

のために』）

　

　上
じょうき

記は大
だいがく

学における日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師の仕
し ご と

事ですが、2年
ねんかん

間

中
ちゅうとう

等教
きょういく

育機
き か ん

関の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に携
たずさ

わってきて、実
じっさ い

際に

日
に ほ ん ご

本語を教
おし

える以
い が い

外に教
きょうし

師の仕
し ご と

事がたくさんあること

を知
し

りました。

　先
さき

ほどお話
はな

した「文
ぶ ん か

化交
こうりゅう

流プログラム」もその一
ひと

つです。このプログラムのために、連
れんじつ

日の学
が く な い か い ぎ

内会議、

府
ふ り つ こ う こ う

立高校の担
たんとう

当の先
せんせい

生との連
れ ら く

絡や調
ちょうせい

整、式
しきてん

典のための

日
に ほ ん ご

本語による看
かんばんづく

板作りや当
とうじつ

日の司
し か い や く

会役の生
せ い と

徒への指
し ど う

導、

校
こうちょう

長先
せんせい

生のスピーチの日
に ほ ん ご

本語訳
やく

など、やることはたくさ

んありました。授
じゅぎょう

業そのものよりも、このような作
さぎょう

業で

くたくたになる毎
まいにち

日でした。

　私
わたし

は立
たちばじょ う

場上、タイ人
じん

の日
に ほ ん ご

本語の先
せんせい

生から相
そうだん

談を受
う

け

る機
き か い

会が多
おお

かったのですが、相
そうだん

談内
ないよう

容は日
に ほ ん ご

本語そのも

のや、授
じゅぎょう

業の進
すす

め方
かた

、教
きょうざい

材の紹
しょうかいいじょう

介以上に上
じょう き

記の「(4)

日
に ほ ん ご

本語プログラムの運
うんえ い

営、管
か ん り

理にかかわるもの」が

圧
あっとうてき

倒的に多
お

かったです。

　タイの中
ちゅうとう

等教
きょういく

育機
き か ん

関は皆
みな

さんご存
ぞ ん じ

知のようにイベン

トがたくさんあります。学
がくない

内の行
ぎょうじ

事で日
に ほ ん ご

本語の看
かんばん

板が

必
ひつよう

要になったときは日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師が作
つく

らなくてはいけま

せん。時
とき

には自
じ ぶ ん

分の日
に ほ ん ご

本語能
のうりょく

力を超
こ

えたものを要
ようきゅう

求され

ることも少
すく

なくないようです。また、地
ち い き

域の日
に ほ ん ご

本語コン

テストや全
ぜんこくたいかい

国大会に出
で

たいという学
がくせい

生がいます。コンテ

ストも最
さいきん

近は多
た よ う か

様化しており、書
しょどう

道や生
い

け花
ばな

、日
に ほ ん

本料
りょうり

理

コンテストなどもあったりして、指
し ど う

導が困
こんなん

難な場
ば あ い

合があ

ります。

　さらに、特
とく

に地
ち ほ う

方の学
がっこう

校では農
のうぎょうけい

業系の高
こうこう

校が研
けんしゅうりょこう

修旅行

に訪
おとず

れるケースが見
み

られます。その受
う

け入
い

れの窓
まどぐち

口とし

ての働
はたら

きも学
がっこうがわ

校側から期
き た い

待されているようです。

このような仕
し ご と

事を全
まっと

うするために、日
に ほ ん ご

本語能
のうりょく

力に磨
みが

きを

かけたり日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化の造
ぞ う し

詣を深
ふか

める努
どりょく

力をしたりしたい。

でも忙
いそが

しすぎて時
じ か ん

間がないという先
せんせい

生方
がた

が多
おお

いのではな

いでしょうか。

　私
わたし

がいた地
ち い き

域は幸
さいわ

い日
に ほ ん じ ん

本人の長
ちょうき

期滞
たいざい

在者
しゃ

が多
おお

い地
ち い き

域

だったので、何
なに

かタイ人
じん

のお手
て つ だ

伝いをしたいと考
かんが

えてい

らっしゃる日
に ほ ん じ ん

本人の方
かたがた

々とタイ人
じん

の日
に ほ ん ご

本語の先
せんせい

生との

橋
はしわた

渡しを行
おこな

って、日
に ほ ん ご

本語コースに関
かか

わる活
かつどう

動で何
なに

か聞
き

き

たいことや助
たす

けてもらいたいことがあれば、遠
えんりょ

慮なくお

願
ねが

いできる環
かんきょう

境づくりを心
こころ

がけてきました。

 皆
みな

さんのいる地
ち い き

域には日
に ほ ん じ ん

本人はあまりいないかもし

れません。でも、周
まわ

りに日
に ほ ん ご

本語を開
かいこう

講している学
がっこう

校はあ

ภาษาญี่ปุน (5) งานที่เกี่ยวกับทางมหาวิทยาลัย และ (6) งาน

เก่ียวกบัการงานวจิยั (“เพ่ือผูเรยีนทางดานการศึกษาภาษาญีปุ่น” 

หนา 232-233) 

 ดังที่ไดอางอิงในขางตนนั้น แมจะเปนการกลาวถึงงานของ

ครูผูสอนในระดับมหาวิทยาลัย แตจากประสบการณการทำงาน

ดานการศึกษาภาษาญ่ีปุนในสถาบันระดับมัธยมศึกษาเปนเวลา 

2 ป ทำใหดฉินัรูวางานของครูในความเปนจริง นอกเหนือจากงาน

สอนภาษาญีปุ่นแลว ยงัมงีานจปิาถะอยางอืน่อกี ดงัเชน “โปรแกรม

แลกเปลีย่นวัฒนธรรม” ทีด่ฉินัไดกลาวถงึในตอนตน กเ็ปนหน่ึงใน

งานของครูท่ีทอมสันไดกลาวไว ในการจัดโปรแกรมนี้มีสิ่งตางๆ 

ที่ตองทำมากมาย เชน การประชุมภายในของโรงเรียนติดตอกัน

เปนเวลาหลายวัน การติดตอประสานงานกับอาจารยผูรับผิดชอบ

ทางญี่ปุน การทำปายภาษาญี่ปุนตางๆที่ใชในงาน การแนะนำ

การฝกซอมนกัเรยีนท่ีจะเปนพิธกีรในวนัจรงิ และการแปลสุนทรพจน

ของผูอำนวยการโรงเรียนเปนภาษาญ่ีปุน เปนตน กลายเปนวา

ทุกวันตองจัดเตรียมงานเหลานี้มากกวางานสอนเสียอีก 

 ดิฉันเองจากที่เคยไดมีโอกาสเปนท่ีปรึกษาของอาจารย

สอนภาษาญ่ีปุนชาวไทยอยูหลายคร้ัง หัวขอที่อาจารยมาปรึกษา

มากท่ีสดุยิง่กวาเรือ่งภาษาญ่ีปุน การดำเนินการสอน และการแนะนำ

สื่อการสอนน้ันก็คือ ขอ “(4) การบริหารจัดการดูแลโปรแกรม

ภาษาญี่ปุน” ดังที่ไดยกมาในขางตน   

 ตามท่ีทุกทานทราบดีวา โรงเรียนระดับมัธยมของไทยนั้น 

มงีานทีจ่ดัขึน้ในวาระพเิศษมากมาย บางครัง้เวลาจำเปนตองมีปาย

ภาษาญีปุ่นทีใ่ชในงานโรงเรียน ครผููสอนภาษาญีปุ่นกต็องทำ แมงาน

บางอยางจะเกินความสามารถทางดานภาษาญ่ีปุนของตน เปนตนวา 

มีนักเรียนอยากจะรวมแขงขันดานภาษาญ่ีปุนระดับทองถิ่นรวม

ถึงระดับท่ัวประเทศ รูปแบบการประกวดแขงขันระยะหลัง ก็มี

ความหลากหลายขึ้น ทั้งการเขียนพูกัน จัดดอกไม แขงทำอาหาร

ญีปุ่น เปนตน กรณทีีก่ลาวมานีก้ไ็ดสรางความลำบากใหกบัผูสอน

ชาวไทยในการแนะนำและสอนนักเรียนอยูไมนอย 

 ยิ่งกวานั้น โดยเฉพาะโรงเรียนตามตางจังหวัด มักจะมี

โรงเรียนทางสายเกษตรมาศึกษาดูงานอยูบอยๆ ทางฝายตอนรับ

เองก็ถูกคาดหวังจากโรงเรียนเชนกัน และเพ่ือใหงานเหลานี้สำเร็จ

ลุลวงดวยดี อาจารยทุกทานพยายามฝกฝนเพิ่มพูนความรูความ

สามารถภาษาญีปุ่น รวมถึงพยายามเรยีนรูวฒันธรรมญีปุ่นใหลกึซึง้ 

แตอาจารยหลายทานคงติดภาระหนาที่ตางๆ จนไมมีเวลา 

 สำหรับเขตพื้นที่ที่ดิฉันเคยประจำอยูนั้น โชคดีที่มีคนญี่ปุน

จำนวนมากอาศัยอยูเปนเวลานาน หลายทานมีความต้ังใจอยาก

ชวยเหลือคนไทย จึงไดรวมมือกับอาจารยสอนภาษาญี่ปุนชาวไทย

สรางเครือขายเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนซ่ึงกันและกัน 

เมื่อมีขอซักถามหรือตองการความชวยเหลือใดๆ ที่เก่ียวของกับ

กจิกรรมของคอรสภาษาญีปุ่น กส็ามารถพูดคุยกันขอความรวมมอื

กันไดอยางสบายใจ 
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 ในเขตพ้ืนท่ีของทานอาจไมคอยมีคนญี่ปุนมากนัก แตลอง

สำรวจดูวาใกลๆกันนั้นมีโรงเรียนที่เปดสอนภาษาญี่ปุนหรือไม? 

ดฉินัคดิวาเราอยาเก็บตวัอยูคนเดยีวเลย มาชวยกันขยายเครือขาย

สรางความสัมพันธชวยเหลือซึ่งกันและกัน ซึ่งก็ถือวาเปนงานของ

ครูสอนภาษาญ่ีปุนอีกอยางหนึ่งเชนกัน 

 หากทานใดที ่ไม ทราบวาจะสรางเครือขายอยางไรด  ี

ลองมารวมอบรม “คอรสอบรมภาษาญ่ีปุน” (集 中 研 修) ที่ทาง 

เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ จัดขึ้นชวงเดือนเมษายนและตุลาคม 

ทานอาจจะไดคำตอบอะไรบางอยางจากอาจารยทานอื่นๆ กลับไป 

ก็ได สุดทายขอจบโดยทิ้งทายเหมือนฝากประชาสัมพันธคอรส

อบรมภาษาญี่ปุนไวดวยคะ

りませんか？

　一
ひと り \

人で抱
かかえ

え込
こ

まずに、上
じょうず

手にネットワークを広
ひろ

げてお

互
たが

いに協
きょうりょく

力できる体
たいせい

制を作
つく

っていくのも日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師の

仕
し ご と

事なのではないかと思
おも

います。

　ネットワーク作
つく

りをどうすればいいか分
わ

からないとい

う方
かた

は春
はる

や秋
あき

に行
おこな

われるセンターの「集
しゅうちゅうけんしゅう

中研修」に足
あし

を

お運
はこ

びください。きっと色
いろいろ

々な先
せんせい

生からヒントがもらえ

るはずです。最
さ い ご

後はなんだか宣
せんでん

伝みたいになってしまい

ました（笑）。以
いじょう

上。

じ ょ う ほ う

แฟมขาวสาร 情報ファイル

< 水
すいようけんしゅう

曜研修 >

　「水
すいようけんしゅう

曜研修」は現
げんしょく

職日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師を対
たいしょう

象にした参
さ ん か が た

加型の

研
けんしゅうかい

修会です。2007年
ね ん ぜ ん き

前期は「文
ぶんぽう

法指
し ど う ほ う

導法」をテーマに

行
おこな

いました。大
だいがく

学・高
こうこう

校・日
に ほ ん ご

本語学
がっこう

校の先
せんせい

生たち自
じ し ん

身が

具体的な討議内
ないよう

容を決
き

め、模
も ぎ じ ゅ ぎ ょ う

擬授業を行
おこな

い、JFBKK の

専
せ ん に ん こ う し

任講師が作
さくせい

成した資
しりょう

料によって教
おし

える内
ないよう

容や方
ほうほう

法を

整
せ い り

理し、意
い け ん

見を交
こうかん

換し、教
おし

える現
げ ん ば

場に持
も

ち帰
かえ

るという

のがその趣
し ゅ し

旨です。所
しょぞく

属機
き か ん

関や教
おし

えている学
がくしゅうしゃ

習者に違
ちが

いはありますが、教
きょうし

師としてお互
たが

いに刺
し げ き

激を与
あた

え合
あ

い、

情
じょうほうこうかん

報交換をする場
ば

としても機
き の う

能しているようです。

　写
しゃしん

真は模
も ぎ じ ゅ ぎ ょ う

擬授業の風
ふうけい

景です。ここでは条
じょうけん

件を表
あらわ

す「～

たら」について受
じゅこうしゃ

講者のひとりが 15分
ふ ん て い ど

程度の「授
じゅぎょう

業」

を行
おこな

いました。ほかの受
じゅこうしゃ

講者も学
がくしゅうしゃ

習者役
やく

として模
も ぎ じ ゅ ぎ ょ う

擬授業

に加
くわ

わることによって、学
がくしゅうしゃ

習者としての視
し て ん

点で授
じゅぎょう

業を振
ふ

り返
かえ

るきっかけともなっています。

　次
じ か い

回は「教
きょうざい

材分
ぶん せ き

析と教
きょうざい

材作
さく せ い

成」をテーマに 11 月
がつ

から行
おこな

う予
よ て い

定です。参
さ ん か し か く

加資格は日
に ほ ん ご

本語能
の う り ょ く し け ん

力試験 3

級
きゅうそうとういじょう

相当以上。教
きょうじゅのうりょく

授能力と日
に ほ ん ご

本語運
うんよう

用力
りょく

の向
こうじょう

上を目
め ざ

指す

教
きょうし

師の皆
みな

さんの参
さ ん か

加をお待
ま

ちしています。

教
き ょ う し け ん し ゅ う か い し ょ う か い

師研修会紹介

คอรสอบรมครู “วันพุธ” 

 คอรสอบรมคร“ูวนัพธุ”เปนคอรสอบรมสำหรบัอาจารยผูสอน

ภาษาญี่ปุน สำหรับเทอมตนป 2550 ไดจัดอบรมหัวขอ “วิธีการ

สอนไวยากรณ” โดยมวีตัถุประสงคหลักคอื เพือ่ใหผูเขารวมอบรม

ซึ่งมาจากตางสถาบัน ทั้งในระดับมหาวิทยาลัย มัธยมปลาย และ

โรงเรียนสอนภาษา ไดนำส่ิงที่ตนเองไดรับจากการอบรมน้ันกลับ

ไปใชในการสอนของตนเอง โดยผูเขารวมอบรมจะเปนผูกำหนด

เนื้อหาที่จะเรียนและอภิปรายรวมกัน ฝกทดลองสอน เรียบเรียง

เนือ้หาและวิธีการสอนท่ีไดจากเอกสารประกอบการเรียนการสอน

ที่อาจารยประจำของเจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เปนผูจัดทำ

และรวมแลกเปล่ียนความคิดเหน็กันในหองเรยีน ถงึแมวาตนสงักดั

ของอาจารยแตละทานและระดับช้ันของนักเรยีนท่ีสอนจะแตกตาง

กนักต็าม ตางกไ็ดทำหนาท่ีกระตุนกันและกันฐานะครูผูสอน และ

ยังเปนแหลงแลกเปลี่ยนขอมูลรวมกันอีกดวย  

 ภาพน้ีเปนภาพการฝกสอนของผูเขาอบรมทานหนึ่ง กำลงั

ฝกสอนเกี่ยวกับ「たら」ที่แสดงเง่ือนไข เวลาฝกสอนประมาณ 

15 นาที ในขณะท่ีผูเขาอบรมคนอื่นก็ทำหนาที่เปนผูเรียน จาก

การฝกสอนเชนนี้ทำใหผูเขารวมอบรมไดมีโอกาสหันกลับมาดู

การเรียนการสอนจากมุมมองของผูเรียนได 

 สำหรับการอบรมในคร้ังตอไป จะจัดอบรมในหัวขอ “การ

วเิคราะหและจัดทำตำราเรียน” เริม่ตัง้แตเดือนพฤศจกิายนเปนตนไป 

คณุสมบตัขิองผูเขาอบรมคอื มคีวามรูภาษาญีปุ่นเทยีบเทากับสอบ

วัดระดับความรูภาษาญี่ปุนระดับ 3 ขึ้นไป อาจารยที่ตองการ

พัฒนาความรูความสามารถทางภาษาญ่ีปุนและการสอนภาษา

ญี่ปุนทุกทานคะ เรารออยูนะคะ     

 

แนะนำคอรสอบรมครู 
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คอรสอบรมครู “วันเสาร” 

 คอรสอบรมครู “วนัเสาร” เปนคอรส

ที่มี เป าหมายเ พ่ือพัฒนาความรู ความ

สามารถทางภาษาญี่ปุนของอาจารยประจำ

ผูสอนภาษาญ่ีปุน โดยจะเรียนเนื้อหาระดับ

กลางไปพรอมกับการทบทวนเน้ือหาระดับ

ตนไปดวย ชวงเวลาเรียนคือ ทุกวันเสาร 

เวลา 9.00-11.30 น. (ชวงเชา) และ 12.30-15.00 น. (ชวงบาย) 

รวมวนัละ 5 ช่ัวโมง ในชวงเชาอาจารยประจำชาวญีปุ่นของเจแปน 

ฟาวนเดชัน่ กรงุเทพฯ จะสอนการเขียนเรยีงความ และการสนทนา

เปนหลกั สวนชวงบายอาจารยประจำชาวไทยของเจแปนฟาวนเดชัน่ 

กรุงเทพฯ จะสอนการอานและไวยากรณเปนหลัก นอกจากจะได

เรียนภาษาญ่ีปุนแลวผูเขาอบรมก็ยังไดอภิปรายพูดคุยเก่ียวกับวิธี

การสอนภาษาญ่ีปุนรวมกันอีกดวย 

 ระยะเวลาการอบรมคอรสวันเสาร แบงเปน 2 เทอมตอ 

1 ปการศกึษา เทอมตนจัดชวงเดอืนมถินุายน - กนัยายน (15 คร้ัง) 

และเทอมปลายจัดชวงเดือนพฤศจิกายน - กุมภาพันธ (15 ครั้ง) 

สำหรบัเทอมปลายท่ีจะถงึน้ี ทานทีไ่มไดเรยีนในเทอมตนกส็ามารถ

สมคัรเขารบัการอบรมได คณุสมบัตผิูเขาอบรมคือ มคีวามรูภาษา

ญีปุ่นเทยีบเทากับสอบวดัระดับความรูภาษาญีปุ่นระดบั 3 - 4 สำหรับ

ทานใดท่ีสนใจ กรุณาสมัครใหไดนะคะ  

< 土
どようけんしゅう

曜研修 >

　「土
どようけんしゅう

曜研修」は、現
げんしょく

職の日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師

を対
たいしょう

象にした日
に ほ ん ご

本語力
こうじょうりょく

向上を目
め ざ

指し

た研
けんしゅう

修で、初
しょきゅう

級の内
ないよう

容を復
ふくしゅう

習しなが

ら、中
ちゅうきゅう

級の内
ないよ う

容も勉
べんきょう

強しています。

研
けんしゅう

修の時
じ か ん

間は、毎
ま い し ゅ う ど よ う び

週土曜日の 9時
じ

か

ら 11時
じ は ん

半までと 12時
じ は ん

半から 15時
じ

までの計
けい

5 時
じ か ん

間です。午
ご ぜ ん

前は JFBKK の日
に ほ ん じ ん

本人専
せ ん に ん こ う し

任講師

が主
おも

に会
か い わ

話と作
さくぶん

文を教
おし

えていて、午
ご ご

後は JFBKK のタイ

人
じん

専
せ ん に ん こ う し

任講師が主
おも

に読
どくかい

解や中
ちゅうきゅう

級の文
ぶんぽう

法を教
おし

えています。ま

た、日
に ほ ん ご

本語の勉
べんきょう

強だけではなく、日
に ほ ん ご

本語の教
きょうじゅほう

授法につい

てもみんなでディスカッションをしています。

　土
どようけんしゅう

曜研修は、前
ぜ ん き

期 15回
かい

（6月
がつ

～ 9月
がつ

）と後
こういき

期 15回
かい

（11

月
がつ

～ 2月
がつ

）の 1年
ねん

のコースですが、後
こういき

期から参
さ ん か

加する

こともできます。参
さ ん か し か く

加資格は日
に ほ ん ご

本語能
のうりょくしけん

力試験 4級
きゅう

から 3

級
きゅう

ぐらいまでです。興
きょうみ

味がある方
かた

は是
ぜ ひ さ ん か

非参加してくださ

い。お待
ま

ちしております。

 เจแปนฟาวนเดชั่นไดประกาศการสมัครขอรับทุนโครงการ

ตางๆ ประจำป 2551 แลว รายละเอียดสามารถดูที่โฮมเพจของ

เจแปนฟาวนเดชั่น (โตเกียว) ที่ 

http://www.jpf.go.jp/j/about)_j/program_j/index.html 

(ภาษาญ่ีปุน) หรือ 

http://www.jpf.go.jp/e/about/program/index.html 

(ภาษาองักฤษ) (ทานสามารถเปดไปทีห่นาหลกั www.jpf.go.jp/j  

(ภาษาญี่ปุน) หรือ  

http://www.jpf.go.jp/e/index.html (ภาษาอังกฤษ) เพ่ือลงิค

ไปยังรายละเอียดของทุนตอไป) 

      ในลำดับตอไปนี้ จะขอแนะนำทุนโครงการดานการศึกษา

ภาษาญี่ปุนท่ีสามารถสมัครขอรับทุนจากประเทศไทยไดดังนี้ 

      

  ทุนสนับสนุนการสรางเครือขายการศึกษาภาษาญี่ปุน 

 เพื่อเปนการสงเสริมการสรางเครือขายระหวางผูสอน

ทุนโครงการของเจแปนฟาวนเดชั่นประจำป 2551 

　国
こくさい

際交
こう り ゅ う き き ん

流基金が実
じ っ し

施する公
こ う ぼ

募プログラムについて、

２００８年
ね ん ど

度の募
ぼしゅう

集内
ないよう

容が決
けってい

定しました。詳
しょうさい

細は国
こくさい

際

交
こうりゅうききん

流基金（東
とうきょう

京）のホームページに掲
けいさい

載されていますの

で是
ぜ ひ

非ご覧
らんくだ

下さい。アドレスは次
つぎ

のとおりです。

http://www.jpf.go.jp/j/about_j/program_j/index.html

（トップページwww.jpf.go.jp/j にもリンクがあります。）

　ここではこれらの公
こ う ぼ

募プログラムのうち、タイから

応
お う ぼ

募できる日
に ほ ん ご

本語 \ 教
きょういく

育関
かんけい

係のプログラムを簡
かんたん

単にま

す。

します。

「海
かいがい

外日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育ネットワーク形
けいせいじょせい

成助成」

　海
かいがい

外の日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師、日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育研
けんきゅうしゃ

究者、 日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育

機
き か ん

関のネットワーク化
か

をすることすることを目
もくてき

的に、

２００８年
ね ん ど こ く さ い こ う り ゅ う き き ん こ う ぼ

度国際交流基金公募プログラム
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ภาษาญีปุ่นในตางประเทศ นกัวจิยัการศกึษาภาษาญ่ีปุนและสถาบนั

การศึกษาภาษาญ่ีปุน เจแปนฟาวนเดชั่นมีทุนสนับสนุนคาใชจาย

บางสวนกับโครงการตางๆ เชน การประชุมทางวิชาการดานการ

ศึกษาภาษาญี่ปุน การสัมมนา การจัดเวิรคชอป การจัดอบรมครู

ผูสอนภาษาญ่ีปุน เปนตน 

 ผูสมัครขอรับทุนตองเปนสถาบันการศึกษาเปดสอนภาษา

ญีปุ่นทีไ่มมุงแสวงหากำไร (สมาคมครูภาษาญ่ีปุน สมาคมวชิาการ 

สถาบนัศกึษาข้ันอดุมศึกษา สถาบันวจิยั) โดยทุนสนบัสนนุดงักลาว 

จะมอบเพือ่เปนคาใชจายในการเชญิผูบรรยาย คาเดนิทางผูเขารวมงาน 

คาลาม คาขอใชสถานที่และอุปกรณ เปนตน 

      

  ทุนอบรมครูสอนภาษาญ่ีปุน หลักสูตรปริญญาโท 

 ทุนสำหรับอาจารยที่ปจจุบันสอนภาษาญี่ปุนหรือผูที่มี

ประสบการณการสอนภาษาญ่ีปุนในสถาบันการศึกษาที่เปดสอน

ภาษาญีปุ่นในตางประเทศ ผูทีไ่ดรับทนุจะเขาศึกษาดานการศกึษา

ภาษาญีปุ่นเปนเวลา 1 ปและจะไดรับวฒุปิรญิญาโทเม่ือสำเรจ็แลว 

ทั้งนี้เพื่อมุงหวังใหผูที่ไดรับทุนกลับมามีบทบาทสำคัญในวงการ

การศึกษาภาษาญ่ีปุนของแตละประเทศในอนาคต สำหรับทุน

โครงการน้ี ผูรับทุนจะไดศึกษาตอในหลักสูตรที่เนนหนักดานการ

ปฏบิตัจิรงิทีศ่นูยภาษาญีปุ่นอรุะวะ เจแปนฟาวนเดช่ัน ที ่National 

Institute for Japanese Language และที ่National Graduate 

Institute for Policy Studies คุณสมบัติผูสมัครขอรับทุนคือ 

ปจจุบันสอนภาษาญี่ปุนในสถาบันการศึกษาที่เปดสอนภาษาญี่ปุน

และจะตองไดรบัอนุญาตใหลาศกึษาตอจากหัวหนาสถานศึกษาน้ันๆ 

มคีวามสามารถในการใชภาษาญ่ีปุนไมนอยกวาระดับ 1 ของการสอบ

วัดระดับภาษาญ่ีปุน มีอายุไมเกิน 44 ปบริบูรณ (ณ วันที่ 1 

เมษายน 2551) เปนตน 

       

  ทุนอบรมครูสอนภาษาญ่ีปุน หลักสูตรปริญญาเอก 

 ทุนสำหรับอาจารยที่ปจจุบันสอนภาษาญี่ปุนหรือผูที่มี

ประสบการณการสอนภาษาญ่ีปุนในสถาบันการศึกษาที่เปดสอน

ภาษาญีปุ่นในตางประเทศ ผูทีไ่ดรับทนุจะเขาศกึษาดานการศกึษา

ภาษาญีปุ่นเปนเวลา 3 ปและจะไดรับวฒุปิรญิญาเอกเม่ือสำเรจ็แลว 

ทั้งนี้เพื่อมุงหวังใหผูที่ไดรับทุนกลับมามีบทบาทสำคัญในวงการ

การศึกษาภาษาญ่ีปุนของแตละประเทศในอนาคต สำหรับทุน

โครงการน้ี ผูรับทุนจะไดศึกษาตอในหลักสูตรที่เนนหนักดานการ

ปฏบิตัจิรงิทีศ่นูยภาษาญีปุ่นอรุะวะ เจแปนฟาวนเดช่ัน ที ่National 

Institute for Japanese Language และที ่National Graduate 

Institute for Policy Studies ผูสมคัรขอรับทนุตองจบการศกึษา

ไมตำ่กวาปริญญาโทหรือเทียบเทา มคีวามสามารถในการใชภาษา

ญี่ปุนไมนอยกวาระดับ 1 ของการสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน มีอายุ

ไมเกิน 45 ปบริบูรณ (ณ วันที่ 1 เมษายน 2551) เปนตน 

      

各
かっこく

国の日
に ほ ん ご

本語教
きょうしかい

師会、日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育学
がっかい

会、高
こうとう

等教
きょういく

育機
き か ん

関、

研
けんきゅう

究機
き か ん

関等
など

に対
たい

し、日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に関
かんm

する学
がくじゅつかいぎ

術会議、セミ

ナー、ワークショップ、日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師研
けんしゅうかい

修会等のプロジェ

クト実
じ っ し け い ひ

施経費の一
い ち ぶ

部を助
じょせい

成するプログラムです。

　応
お う ぼ し か く

募資格は非
ひ え い り

営利の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関（日
に ほ ん ご

本語教
きょう し

師

会
かい

、学
がっ か い

会、高
こう と う

等教
きょういく

育機
き か ん

関、研
けんきゅう

究機
き か ん

関 ) で、助
じょせいたいしょう

成対象

経
け い ひ

費は講
こうししょう

師招へい費
ひ 」

、参
さ ん か し ゃ こ う つ う ひ

加者交通費、通
つうやくしゃきん

訳謝金、会
かいじょう

場・

機
きざいしゃくりょうとう

材借料等です。

「日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育指
し ど う し ゃ

導者養
ようせい

成プログラム（修
し ゅ う し か て い

士課程）」

　海
かいが い

外の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関等
とう

の現
げんしょく

職日
に ほ ん ご

本語教
きょ う し

師又
また

は

日
に ほ ん ご

本語教
きょうじゅ

授経
けいけん し ゃ

験者を対
たいしょう

象として、1年
ねんかん

間で日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育

の修
し ゅ う し か て い

士課程を修
しゅうりょう

了するもので、将
しょうらい

来、各
かっこ く

国の日
に ほ ん ご

本語

教
きょういくかい

育界において指
し ど う て き た ち ば

導的立場に立
た

つ人
じんざい

材の養
ようせい

成を目
もくてき

的とし

ています。このプログラムは、日
に ほ ん ご

本語センターの他
ほか

に、

国
こくりつこくごけんきゅうじょ

立国語研究所、政
せいさくけんきゅう

策研究大
だいがく

学院
いん

大
だいがく

学が連
れんけい

携して実
じ っ し

施し

ており、高
こ う ど

度で実
じっせん

践的
てき

なカリキュラムが組
く

まれています。

応
お う ぼ し か く

募資格として、日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関の日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師で所
しょぞく

属

機
き か ん

関長
ちょう

の申
し ん せ い き ょ か

請許可を得
え

られること、日
に ほ ん ご

本語能
のうりょ く し け ん

力試験１

級
きゅうていどいじょう

程度以上の日
に ほ ん ご

本語運
うんよう

用能
のうりょく

力があること、２００８年
ねん

４ 

月
がつ’

１１日
に ち じ て ん

時点で４４歳
さい

以
い か

下、などが挙
あ

げられています。

「日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育指
し ど う し ゃ

導者養
ようせい

成プログラム（博
は か せ か て い

士課程）」

　海
かいが い

外の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関等
とう

の現
げんしょく

職日
に ほ ん ご

本語教
きょ う し

師又
また

は

日
に ほ ん ご

本語教
きょうじゅじゅけんしゃ

授経験者を対
たいしょう

象として、3年
ねんかん

間で日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育の

博
は か せ か て い

士課程を修
しゅうりょう

了するもので、将
しょうらい

来、各
かっこく

国の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育

界
かい

において指
し ど う て き た ち ば

導的立場に立
た

つ人
じんざい

材の養
ようせい

成を目
もくてき

的としてい

ます。このプログラムは、日
に ほ ん ご

本語国
こくさい

際センターの他
ほか

に、

国
こ く り つ こ く ご

立国語研
けんきゅうじょ

究所、政
せいさくけんきゅう

策研究大
だいがく

学院
いん

大
だいがく

学が連
れんけい

携して実
じ っ し

施

しており、高
こ う ど

度で実
じっせんてき

践的なカリキュラムが組
く

まれていま

す。応
お う ぼ し か く

募資格として、日
に ほ ん ご

本語能
のうりょくしけん

力試験１級
きゅう

と同
どうとういじょう

等以上の

学
がくりょく

力が 認
みと

められること、日
に ほ ん ご

本語能
のうりょくしけん

力試験１級
きゅう

程
て い ど い じ ょ う

度以上の

日
に ほ ん ご

本語運
うんよう

用能
のうりょく

力があること、応
お う ぼ じ て ん

募時点で４５歳
さい

以
い か

下、な

どが挙
あ

げられています。

「海
かいがい

外日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師上
じょうきゅうけんしゅう

級研修」

　日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師としてより一
い っ そ う こ う ど

層高度な専
せんもんてき

門的知
ち し き

識や技
ぎ の う

能

を求
もと

める教
きょうし

師で、かつ日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育の実
じっせん

践において実
じつげん

現

したい日
に ほ ん ご

本語教
きょうざい

材制
せいさく

作、教
きょうじゅほう

授法、カリキュラムの開
かいはつ

発

等
とう

の課
か だ い

題や解
かいけつ

決したい問
もんだいてん

題点を具
ぐ た い て き

体的に有
ゆう

する方
かた

（ また

はまたは3名
めい

までのチーム）を対
たいしょう

象に、2か月
げつかん

間の研
けんしゅう

修

を通
とお

して自
じ り つ て き

立的な問
もんだい

題解
かいけつ

決能
のうりょく

力の育
いくせい

成を目
もくてき

的とします。
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  ทุนอบรมครูชาวตางประเทศที่สอนภาษาญี่ปุนขั้นสูง 

 ทนุสำหรบัอาจารย (รายบุคคลหรือเปนกลุมไมเกนิ 3 คน) 

ที่ตองการเพ่ิมเติมความรูความชำนาญในดานการสอนภาษาญ่ีปุน

หรือศึกษาเกี่ยวกับการเรียนสอนภาคปฏิบัติเฉพาะดาน เชน การ

จดัทำสือ่การเรียนการสอน วิธกีารสอน การพฒันาหลกัสตูร ผูได

รบัทนุจะมเีวลาอบรมนาน 2 เดอืนเพือ่เรยีนรูศกึษาเพ่ิมเตมิ การสมคัร

ขอทนุน้ีสามารถสมัครเปนกลุมไดโดยมจีำนวนไมเกิน 3 คน ผูสมคัร

ขอรับทุนจะตองสมัครในนามสถาบันท่ีเปดสอนภาษาญ่ีปุน โดย

จะตองเปนครูสอนภาษาญ่ีปุนในสถาบันดังกลาว มีความสามารถ

ในการใชภาษาญีปุ่นไมนอยกวาระดับ 1 ของการสอบวัดระดับภาษา

ญี่ปุน สอนภาษาญ่ีปุนมาแลวไมนอยกวา 5 ป อายุระหวาง 30 - 

55 ป เปนตน 

      

  ทุนอบรมครูสอนภาษาญ่ีปุน (ระยะยาว) 

 ทุนสำหรับอาจารยสอนภาษาญ่ีปุนในตางประเทศ โดยเขา

รบัการอบรมในดานตางๆเปนเวลา 6 เดอืนทีศ่นูยภาษาญีปุ่นอรุะวะ 

เจแปนฟาวนเดชั่น เชน ภาษาญ่ีปุน การสอนภาษาญ่ีปุน ญ่ีปุน

ศกึษา ผูสมคัรขอรับทนุจะตองเปนครสูอนภาษาญีปุ่นในสถาบนัท่ี

สมัครขอรับทุนและเม่ือเสรจ็สิน้การอบรมแลว จะตองกลับมาทำงาน

ตอในสถาบนัเดิม สอนภาษาญีปุ่นมาแลวไมนอยกวา 6 เดอืน - 5 ป 

มีความสามารถในการใชภาษาญ่ีปุนไมนอยกวาระดับ 3 ของการ

สอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน อายุไมเกิน 35 ปบริบูรณ เปนตน 

      

  ทุนอบรมครูสอนภาษาญ่ีปุน (ระยะสั้น) 

 ทุนสำหรับอาจารยสอนภาษาญ่ีปุนในตางประเทศ โดยเขา

รบัการอบรมในดานตางๆเปนเวลา 2 เดอืนทีศ่นูยภาษาญีปุ่นอรุะวะ 

เจแปนฟาวนเดชัน่ในดานตางๆ เชน ภาษาญีปุ่น การสอนภาษาญ่ีปุน 

ญีปุ่นศกึษา ผูสมคัรขอรบัทนุจะตองเปนครูสอนภาษาญีปุ่นในสถาบนั

ที่สมัครขอรับทุนและเม่ือเสร็จสิ้นการอบรมแลว จะตองกลับมา

ทำงานตอในสถาบันเดิม สอนภาษาญ่ีปุนมาแลวไมนอยกวา 2 ป 

มีความสามารถในการใชภาษาญี่ปุนไมนอยกวาระดับ 3 ของการ

สอบวัดระดับภาษาญ่ีปุน อายุไมเกิน 55 ปบริบูรณ เปนตน 

      

  ทนุสนบัสนนุการผลติสือ่การเรียนการสอนภาษาญีปุ่น 

 ทุนสนับสนุนคาใชจายบางสวนในการผลิตส่ือการสอน

ภาษาญีปุ่นทีใ่ชในตางประเทศ (ส่ือตางๆ ทีเ่ปนแบบเรยีน พจนานุกรม 

สือ่ชวยสอน คูมอืคร ูเปนตน) ผูสมคัรขอรับทนุจะตองเปนหนวยงาน 

(เชนบรษิทัสิง่พมิพ) หรอืสถาบันการศึกษาท่ีมลิีขสทิธิใ์นสือ่การสอน

นั้นๆ โดยส่ือการสอนจะตองผลิตออกมาในป 2551 และหาก

ขาดเงนิทุนสนับสนนุ จะประสบปญหาในการผลิต ผูสมัครจะตอง

แนบเอกสารฉบับรางที่เสร็จสมบูรณแลวมาพรอมใบสมัคร 

      

具
ぐ た い て き

体的なプロジェクトの達
たっせい

成を目
もくてき

的としたチームの参
さ ん か

加

も 可
か の う

能です。です。プロジェクト・チーム全
ぜんたい

体の人
にんずう

数

は問
と

いませんが、研
けんしゅう

修に参
さ ん か

加できるのは1チーム上
じょうげん

限 3

名
めい

までです。この研
けんしゅう

修には、日
に ほ ん ご

本語の母
ぼ ご わ し ゃ

語話者、非
ひ ぼ ご

母語

話
わ し ゃ

者を問
と

わず、申
しんせい

請が可
か の う

能です。申
し ん せ い し か く

請資格は日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育

機
き か ん

関（機
き か ん

関申
しんせい

請）となっています。参
さ ん か し ゃ

加者は申
しんせい

請機
き か ん

関

と雇
こ よ う か ん け い

用関係にある日
に ほ ん ご

本語教
きょう し

師で、日
に ほ ん ご

本語能
のう り ょ く し け ん

力試験１

級
きゅうていどいじょう

程度以上の日
に ほ ん ご

本語運
うんよう

用能
のうりょく

力、日
に ほ ん ご

本語教
きょうじゅれき

授暦５年
ねんいじょう

以上、

年
ねんれい

齢は３０歳
さいいじょう

以上５５歳
さ い い か

以下、などが挙
あ

げられています。

「海
かいがい

外日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師研
けんしゅう

修（長
ちょうき

期）」

　海
かいがい

外の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関の教
きょう し

師教
きょういく

育のため、日
に ほ ん ご

本語

教
きょうし

師を日
に ほ ん

本に招
しょう

へいし、日
に ほ ん ご

本語国
こくさい

際センターにおいて

日
に ほ ん ご

本語・日
に ほ ん ご

本語教
きょうじゅほう

授法・日
に ほ ん

本事
じじ ょ う と う

情等の研
けんしゅう

修を行
おこな

う６

か月
げつ

のプログラムです。応
お う ぼ し か く

募資格として、申
しんせい

請機
き か ん

関と

雇
こ よ う か ん け い

用関係にある日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師で帰
き こ く ご

国後も当
とうがい

該機
き か ん

関に引
ひ

き

続
つづ

き勤
き ん む

務することが決
けってい

定していること、日
に ほ ん ご

本語教
きょうじゅれき

授歴

が６か月
げついじょ う

以上５年
ね ん み ま ん

未満であること、日
に ほ ん ご

本語能
のうり ょ く し け ん

力試験 3

級
きゅうて い ど い じ ょ う

程度以上の日
に ほ ん ご

本語能
のうりょく

力を有
ゆうし

していること、年
ねんれい

齢が満
まん

３５歳
さい

以
い か

下であること、などが挙
あ

げられています。

「海
かいがい

外日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師研
けんしゅう

修（短
た ん き

期）」

　海
かいがい

外の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関の教
きょう し

師教
きょういく

育のため、日
に ほ ん ご

本語

教
きょうし

師を日
に ほ ん

本に招
しょう

へいし、日
に ほ ん ご

本語国
こくさい

際センターにおいて

日
に ほ ん ご

本語・日
に ほ ん ご

本語教
きょうじゅほう

授法・日
に ほ ん

本事
じじ ょ う と う

情等の研
けんしゅう

修を行
おこな

う２

か月
げつ

のプログラムです。応
お う ぼ し か く

募資格として、申
しんせい

請機
き か ん

関と

雇
こ よ う か ん け い

用関係にある日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師で帰
き こ く ご

国後も当
とうがいお

該機
き か ん

関に引
ひ

き

続
つづ

き勤
き ん む

務することが決
けってい

定していること、日
に ほ ん ご

本語教
きょうじゅれき

授歴

２年
ねんいじょう

以上であること、日
に ほ ん ご

本語能
のうりょ く し け ん

力試験 3級
きゅうて い ど い じ ょ う

程度以上の

日
に ほ ん ご

本語能
のうりょく

力を有
ゆう

していること、年
ねんれい

齢が満
まん

55 歳
さい

以
い か

下であ

ること、などが挙
あ

げられています。

「日
に ほ ん ご

本語教
きょうざい

材制
せいさく

作助
じょせい

成」

　海
かいがい

外で使
し よ う

用される日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育の教
きょうざい

材（あらゆる媒
ばいたい

体

による教
きょうか し ょ

科書、辞
じ し ょ

書、副
ふく

教
きょうざい

材、教
きょうし

師用
よ う し ど う し ょ

指導書その他
ほか

の

語
ご が く

学教
きょうざい

材）の出
しゅっぱん

版に対
たい

し、制
せいさく

作経
け い ひ

費の一
い ち ぶ

部を助
じょせい

成するプ

ログラムです。申
し ん せ い し か く

請資格は申
しんせいたいしょう

請対象教
きょうざい

材の刊
かんこう

行に法
ほうてき

的な

権
け ん り

利と責
せきにん

任を有
ゆう

する法
ほうじん

人（出
しゅっぱんしゃ

版社など）及
およ

び教
きょういく

育機
き か ん

関で、

対
たいしょう

象となる教
きょうざい

材は、教
きょうざい

材として一
いってい

定の水
すいじゅん

準にあると判
はんだん

断

されるもの、２００８年
ね ん ど

度中
ちゅう

に刊
か ん こ う か の う

行可能なもの、助
じょせい

成

がなければ出
しゅっぱん

版が困
こんなん

難であるもの、原
げんそく

則として申
し ん せ い じ

請時に

原
げんこう

稿が完
かんせい

成しているもの、などが挙
あ

げられています。
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  ทุนสื่อการสอน 

 ทนุทีม่อบส่ือการสอนภาษาญ่ีปุนใหกบัสถาบันการสอนภาษา

ญีปุ่นในตางประเทศ สือ่ดงักลาวถอืเปนกรรมสิทธิข์องสถาบัน มใิช

ทรัพยสินสวนบุคคลของครูอาจารยหรือนักเรียนนักศึกษา โดย

สามารถขอสมัครรับสื่อการสอนไดในมูลคาไมเกิน 1 แสนเยน 

สถาบันการศึกษาใดที่เปดสอนภาษาญ่ีปุนอยางตอเนื่อง สามารถ

สมคัรขอรับทนุนีไ้ด เกณฑการตัดสนิจะคำนึงถงึเงือ่นไขหลายๆ ดาน 

ทัง้จากจำนวนผูเรียนตอส่ือทีม่ใีนสถาบัน ระยะเวลาเปดสอนวาเปด

มานานเพียงไร คุณภาพและจำนวนส่ือการสอนที่ยังขาดแคลน 

จำนวนผูเรียน ความถี่ของการเปดคอรส ประโยชนที่จะไดรับ 

ในบริเวณใกลเคียงไมคอยมีสถาบันการศึกษาภาษาญี่ปุน เปน

ศนูยกลางการศกึษาภาษาญ่ีปุน สือ่การสอนท่ีขอใชไดกบัหลกัสตูร

ที่เปดสอน มีการใหความชวยเหลือแนะนำกับสถาบันการศึกษา

ภาษาญีปุ่นทีอ่ยูบรเิวณใกลเคยีง และตองเปนสถาบันท่ีไมไดรบัทนุ

สื่อการสอนในชวง 3 ปที่ผานมา 

      

 ผูสมัครขอรับทุนจะตองสงใบสมัครและแนบเอกสารตางๆ 

(ถาม)ี ดวยตนเองหรอืทางไปรษณยีลงทะเบียนมาถงึเจแปนฟาวนเดชัน่ 

กรงุเทพฯ ภายในวันท่ี 3 ธนัวาคม 2550 เทานัน้ (ไมถอืตราประทับ

วันที่สงจากไปรษณียตนทาง) การประกาศผลจะแจงใหทราบเปน

ลายลักษณอักษรประมาณเดือนเมษายน ป 2551 (หรือเดือน

พฤษภาคมสำหรับบางทุน) 

 อนึ่ง ทุนอบรมครูสอนภาษาญี่ปุนสำหรับครูชาวญ่ีปุนใน

ตางประเทศประจำป 2551 ขอแจงระงับการใหทนุเปนการช่ัวคราว  

「日
に ほ ん ご

本語教
きょうざい

材寄
き ぞ う

贈」

　海
かいがい

外の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関に日
に ほ ん ご

本語教
きょうざい

材を寄
き ぞ う

贈するプロ

グラムです。寄
き ぞ う

贈教
きょうざい

材はその機
き か ん

関が備
び ひ ん

品として保
ほ か ん

管す

るものであり、教
きょうし

師や学
がくせい

生が私
し ゆ う

有することはできませ

ん。申
しんせいがくじょうげん

請額上限は総
そうがく

額１０万
まんえんそうとう

円相当です。申
し ん せ い し か く

請資格は、

定
て い き て き

期的かつ継
けいぞくてき

続的に日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育を実
じ っ し

施していて受
じゅこうしゃ

講者

が持
じ ぞ く て き

続的に日
に ほ ん ご

本語を学
まな

べる体
たいせい

制が確
かくりつ

立されている機
き か ん

関

です。選
せんこういじゅん

考基準としては、申
し ん せ い じ て ん

請時点での保
ほ ゆ う

有教
きょうざい

材に対
たい

し

受
じゅこうしゃ

講者の数
かず

が多
おお

い、講
こ う ざ

座が開
ひら

かれて間
ま

もないなどの理
り ゆ う

由

から、日
に ほ ん ご

本語教
きょうざい

材が質
しつ

・量
りょう

ともに不
ふそ く \

足している、受
じゅこうしゃ

講者

の数
かず

や講
こ う ざ

座の頻
ひ ん ど

度から考
かんが

えて、事
じぎょう

業の受
じゅえきしゃ

益者が多
おお

い。あ

るいは、近
きんりん

隣に日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関が少
すく

なく、日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育

の拠
きょてん

点として重
じゅうよう

要である、申
しんせい

請教
きょうざい

材と講
こ う ざ

座の内
ないよう

容とが

一
い っ ち

致している、また近
きんりん

隣の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関と連
れんけい

携してい

る、原
げんそく

則として過
か こ

去 3年
ねんかん

間にわたって連
れんぞく

続して寄
き ぞ う

贈を

受
う

けていない、などが挙
あ

げられています。

　いずれのプログラムも募
ぼしゅうし め き り

集締切は２００７年
ねん

１２月
がつ

３
み っ か

日必
ひっちゃく

着です。バンコク日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化センターに書
かきとめゆうびん

留郵便で

お送
おく

り下
くだ

さい。審
し ん さ け っ か

査結果は２００８年
ねん

４月
がつ

（プログラム

によっては５月
がつ

）頃
ごろ

に文
ぶんしょ

書でお知
し

らせいたします。

　なお「海
か い が い

外日
に ほ ん ご

本語教
き ょ う し

師研
けんしゅう

修（在
ざ い が い ほ う じ ん

外邦人）」は、

２００８年
ね ん ど

度については休
きゅうし

止となっています。

　当
とう

センター日
に ほ ん ご

本語部
ぶ

では日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に関
かん

するご相
そうだん

談

に応
おう

じています。

日
に ほ ん ご

本語の教
おし

え方
かた

や教
きょうざい

材、タイと日
に ほ ん

本の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育の状
じょうきょう

況

など、電
で ん わ

話、Eメール、来
らいほう

訪などによりご質
しつもん

問を承
たまわ

ります。

なお、ご来
らいほう

訪の際
さい

には電
で ん わ

話、Eメールで事
じ ぜ ん よ や く

前予約をお願
ねが

いいたします。

担
たんとう

当：儀
ぎ ま

満、ノッパワン、プラパー、松
まつばら

原

 ฝายภาษาญ่ีปุน เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ ยินดีให

คำปรึกษาเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุน การใชสื่อและ

อุปกรณตางๆ ในการสอน ตลอดจนสภาพการเรียนการสอนท้ัง

ในประเทศญ่ีปุนและประเทศไทย อาจารยที่มีปญหาหรือขอสงสัย

เกีย่วกบัการเรียนการสอนภาษาญีปุ่นสามารถตดิตอท่ี อาจารยกิมะ 

อาจารยมัทสุบะระ อาจารยนพวรรณ หรืออาจารยประภา ทาง

โทรศัพท ทางอีเมล (ตามอีเมลแอสเดรสดานลางนี้) หรือติดตอ

โดยตรงดวยตัวเองโดยโทรศัพทมานัดหมายกอนลวงหนา 

gima@jfbkk.or.th matsubara@jfbkk.or.th 

noppawan@jfbkk.or.th prapa@jfbkk.or.th 

บริการใหคำปรึกษาเก่ียวกับการเรียน 
การสอนภาษาญี่ปุน 
コンサルティングのご案内

あ ん な い
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 เจแปนฟาวนเดชั่นไดจัดทำสื่อการสอนภาษาญ่ีปุน “Let’s 

Learn Japanese by DVD Erin’s Challenge! I Can Speak 

Japanese” ในรูปแบบ DVD ออกวางจำหนายแลว 

 ในแผน DVD นี้นอกจากจะบันทึกซีรีสซึ่งแพรภาพทาง

โทรทัศนที่ไดรับความนิยม Erin’s Challenge! I Can Speak 

Japanese แลวยังมีภาพตนแบบเฉพาะ DVD รวมอยูดวย ทานที่

สนใจสามารถซื้อไดตามรานหนังสือที่จำหนายสื่อการสอนภาษา

ญี่ปุนทั้งในประเทศญี่ปุนและตางประเทศ หรือสั่งซื้อโดยตรงกับผู

จดัจำหนายบริษทั Bonjinsha ท่ีเวปไซต http://www.bonjinsha.com 

 

ลักษณะเดน 

 - เรยีนรูไดอยางเพลิดเพลนิ โดยใชตัวละครการตนูมาอธบิาย 

  และดำเนินเร่ือง และมีการยกตัวอยางคำในรูปแบบดรามา  

 - เปนสื่อรูปภาพท่ีผลิตเพื่อกลุมวัยรุน 

 - การเรยีนภาษาทีเ่นนรปูแบบ CAN-DO ใหผูเรยีนมคีวามม่ันใจ 

  และกลาพูดภาษาญี่ปุน 

 - เตม็ไปดวยภาพทีห่ลากหลาย ทำใหเขาใจไดงายแมจะมคีวาม 

  แตกตางทางวัฒนธรรม 

 - ตวัอยางคำมีทัง้แบบมาตรฐาน และแบบใชงานจรงิ มคีำบรรยาย 

  ประกอบภาษาญ่ีปุน ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน (ในกรณีที่เปน 

  ระบบ PAL) 

 

ทั้งหมดมี 3 ชุด ขนาด B5 ราคาชุดละ 2,520 เยน (รวมภาษี) 

Vol. 1 ประกอบดวยตำราเรียนและ DVD 1 แผน  

(ISBN 978-4-89358-626-2) วางจำหนายเดือนสงิหาคม 2550 

Vol. 2 ประกอบดวยตำราเรียนและ DVD 1 แผน  

(ISBN 978-4-89358-625-4) วางจำหนายเดือนกันยายน 2550 

Vol. 3 ประกอบดวยตำราเรียนและ DVD 1 แผน  

(ISBN 978-4-89358-624-7) วางจำหนายเดือนตุลาคม 2550 

 

 สำหรบัในประเทศไทย จะมีวางจำหนายท่ีรานหนังสอืคโินะ

คนุยิะ (สาขาอิเซตัน เบอรโทรศัพท 02-255-9834) และสามารถ

ชม DVD ไดที่หองสมุดเจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ 

 

　国
こくさい

際交
こうりゅうききん

流基金が制
せいさく

作したDVD教
きょうざい

材『DVDで学
まな

ぶ日
に ほ ん ご

本語

エリンが挑
ちょうせん

戦！　にほんごできます』が好
こうひょうはつばいちゅう

評発売中です。

　人
に ん き

気テレビ講
こ う ざ

座『エリンが挑
ちょうせん

戦！　にほんごできます』

をまるごと収
しゅうろく

録、さらにDVDだけのオリジナル映
えいぞう

像も

収
しゅうろく

録しました。日
に ほ ん ご

本語教
きょうざい

材を扱
あつか

う国
こくないがい

内外の大
お お て し ょ て ん

手書店、ま

たは教
きょうざい

材発
はつばいもと

売元である凡
ぼんじんしゃ

人社ウェブサイトで購
こうにゅう

入できま

す。（http://www.bonjinsha.com)

特
とくちょう

徴：

・アニメキャラクターによる進
しんこう

行・解
かいせつ

説とドラマ風
ふう

の

スキットで楽
たの

しく勉
べんきょう

強

・若
わかもの

者を対
たいしょう

象にした素
そざいてききょうがた

材提供型の映
えいぞう

像教
きょうざい

材

・言
げ ん ご

語学
がくしゅう

習は「CAN-DO」中
ちゅうしん

心の構
こうせい

成で、「日
に ほ ん ご

本語でで

きる」という勇
ゆ う き

気と自
じ し ん

信を持
も

てる。

・豊
ほ う ふ

富な映
えいぞうしりょう

像資料をもとに、異
い

文
ぶ ん か

化・多文
ぶ ん か

化理
り か い

解が進む。

・基
き ほ ん

本スキット・応
おうよう

用スキットには、日
に ほ ん ご

本語・英
え い ご

語・

中
ちゅうごくご

国語の字
じ ま く つ き

幕付（PAL版
バン

の場
ば あ い

合）。

全
ぜん

３巻
かん

　B５判
ばん

　各
かく

2,520 円
えん

（消
しょうひぜいこみ

費税込）

Vol. 1　テキスト＋DVD１枚
まい

（ISBN 978-4-89358-626-2)2007年
ねん

８月
がつはつばい

発売

Vol. 2　テキスト＋DVD１枚
まい

（ISBN 978-4-89358-625-4)2007年
ねん

９月
がつはつばい

発売

Vol. 3　テキスト＋DVD２枚
まい

（ISBN 978-4-89358-624-7)2007年
ねん

10 月
がつ

発
は つ ば い よ て い

売予定

　タイ国
こくない

内では、バンコクの紀
き の く に や し ょ て ん

伊国屋書店（伊
い せ た ん な い

勢丹内。

02-255-9834）で販
はんばい

売される予
よ て い

定です。バンコク日
に ほ ん

本

文
ぶ ん か

化センターの図
と し ょ か ん

書館で見
み

ることもできます。

“Erin’s Challenge”  
ในรูปแบบ DVD 

「エリンが挑
ちょうせん

戦！　にほんごできます」

DVD発
は つ ば い

売のお知
し

らせ
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 ทา่นทีส่นใจ สามารถดูรายละเอยีดส่ือการสอนชุดดังกลา่วนี้

ไดท้ีเ่วปไซตข์องเจแปนฟาวน์เดชัน่ http://www.jpf.go.jp/j/urawa/

j_rsorcs/erin.html (ภาษาญี่ปุ่น) หรือ http://www.jpf.go.jp/e/

urawa/e_j_rsorcs/erin.html (ภาษาอังกฤษ) 

　教
きょうざい

材の詳
しょうさい

細は次の国
こくさい

際交
こうり ゅ う き き ん

流基金のサイトをご参
さんしょうください

照下

さい。

http://www.jpf.go.jp/j/urawa/j_rsorcs/erin.html

แนะนำกิจกรรมภาษาญ่ีปุน 各
か く ち

地の活動紹介
か つ ど う し ょ う か い

   北
ほ く ぶ

部タイ日
に ほ ん ご

本語教
きょ う し

師会は 7 月
がつ

1
じゅうよっか

4 日に、2007年
ね ん ど

度第
だい

１回
かい

セミナー

をチェンマイ大
だいがく

学人
じ ん ぶ ん が く ぶ

文学部HB7304

教
きょうしつ

室で開
かいさい

催した。53名
めい

の参
さ ん か し ゃ

加者が

あった。

　今
こんか い

回のセミナーは二
に ぶ

部構
こうせ い

成とし

て、午
ご ぜ ん

前の部
ぶ

（10 － 12 時
じ

）では

日
に ほ ん ご

本語教
きょうじゅほう

授法を取
と

り上
あ

げ、午
ご ご

後の部

（13 － 16 時）では北
ほ く ぶ

部タイで日
に ほ ん ご

本語を開
かいせつ

設する教
きょういく

育

機
き か ん

関間の情
じょうほうこうかん

報交換とした。すべてに日
に ほ ん ご

本語とタイ語
ご

の

通
つうやく

訳を付
つ

けた。

　午
ご ぜ ん

前の部
ぶ

の講
こ う し

師には、国
こくさい

際交
こうりゅうききん

流基金バンコク日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化

センター主
し ゅ に ん こ う し

任講師の儀
ぎ ま と し ひ こ せ ん せ い

満敏彦先生をお迎
むか

えし、初
しょきゅう

級レベ

ルの日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に関
かん

して小
しょう

グループに分
わ

かれてのディ

スカッションや意
い け ん こ う か ん

見交換、アクティビティ等
とう

を行
おこな

った。

当
とうじつ

日の参
さ ん か し ゃ

加者アンケートの結
け っ か

果では満
ま ん ぞ く ど

足度が高
たか

いもの

となった。

　午
ご ご

後の部
ぶ

は、冒
ぼうとう

頭に北
ほ く ぶ

部タイ教
きょうし

師会
かい

の紹
しょうかい

介とこれま

での活
かつどうが い よ う

動概要の報
ほうこく

告を行
おこな

い、教
きょうし

師会
か い ひ か い い ん

非会員のセミナー

参
さ ん か し ゃ

加者に対
たい

して入
にゅうかい

会を働
はたら

きかけた後
あと

に、タイの教
きょういく

育制
せ い ど

度

の概
がいよう

要を紹
しょうかい

介した。これは北
ほ く ぶ

部タイに新
あたらし

しく赴
ふ に ん

任して

日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育に携
たずさ

わる教
きょうし

師の制
せいどじょう

度上の知
ち し き

識の獲
かくとく

得を意
い と

図

したものである。その後
ご

、中
ちゅうとう

等教
きょういく

育の日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育事
じじょう

情を

紹
しょうかい

介し、その後
あと

チェンマイ大
だいがく

学日
に ほ ん ご

本語学
が っ か

科の概
がいよう

要を紹
しょうかい

介

した。これは中
ちゅうとう

等日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育と大
だいがく

学日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育の事
じじょう

情

の相
そ う ご

互理
り か い

解と連
れんけい

携を意
い と

図した。

　北
ほ く ぶ

部タイ日
に ほ ん ご

本語教
きょうし

師会は、年
ねん

４回
かい

のセミナーを開
かいさい

催し

ている。第
だい

２回
かい

セミナーは、10月
がつ

13 日
にち

（土
ど

）13時
じ

か

らチェンマイ大
だいがく

学人
じ ん ぶ ん が く ぶ

文学部 HB７ビルHB7304 教
きょうしつ

室で

北
ほ く ぶ

部タイ日本語教師会 2007 年度第１回セミナー
サランヤー・コンジット

北
ほ く ぶ

部タイ日
にほんごきょうしかいかいちょう

本語教師会会長

 ชมรมครูภาษาญี่ปุนภาคเหนือได

จัดสัมมนาครั้งที่ 1 ประจำป 2550 ใน

วันที่ 14 กรกฎาคม ที่ผานมา ที่หอง 

HB7304 อาคาร HB7 คณะมนุษยศาสตร 

มหาวทิยาลยัเชยีงใหม มผีูเขารวมสมัมนา

ทั้งหมด 53 คน  

 การสัมมนาแบงออกเปนสองชวง 

ในชวงเชาเวลา 10.00-12.00 น. เปนการ

เสวนาเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุน และชวงบายเวลา 

13.00-16.00 น. เปนการแลกเปล่ียนขอมูลเกี่ยวกับการเรียนการ

สอนภาษาญ่ีปุนระหวางสถาบันตางๆ ในเขตภาคเหนือ โดยมลีาม

แปลทั้งภาษาไทยและภาษาญี่ปุน 

 การจดัสัมมนาในครัง้นี ้ในชวงเชาอาจารย Toshihiko GIMA 

ผูเช่ียวชาญจากเจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯเปนผูนำเสวนาเกี่ยว

กับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนข้ันตน โดยจัดกิจกรรมกลุมยอย

ใหผูเขารวมสัมมนาซึ่งมีประสบการณและความรูที่แตกตางกัน 

ไดมีโอกาสทำความรูจักแลกเปล่ียนความคิดเห็น และแลกเปลี่ยน

ขอมูลความรูเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนขั้นตั้น ซึ่งผล

จากแบบสอบถาม ผูเขารวมสมัมนาสวนใหญชอบทีไ่ดเรยีนรูจากการ

ทำกิจกรรม 

 ในชวงบายเร่ิมตนดวยการแนะนำความเปนมาและกิจกรรม

ตางๆ ของชมรมฯ เพ่ือเชิญชวนใหผูเขารวมสมัมนาสมัครเปนสมาชิก 

และผูรวมสัมมนาไดเขาใจเกี่ยวกับการดำเนินงานของชมรมฯ ตอ

ดวยการบรรยายเก่ียวกับระบบการศึกษาของไทย เพือ่เปนประโยชน

ตออาจารยชาวญ่ีปุนทีเ่พิง่มาทำงานใหมในสถาบันตางๆ ในภาคเหนือ 

หลังจากนั้นเปนการซักถามเกี่ยวกับการเรียนการสอนในระดับ

มัธยมศึกษา และการบรรยายเก่ียวกับการเรียนการสอนและการ

รับเขานักศึกษาของมหาวิทยาลัยเชียงใหม เพื่อเปนการเช่ือมโยง

ขอมูลระหวางสถาบันในระดับมัธยมศึกษาและอุดมศึกษาเปน

การสัมมนาคร้ังที่ 1 ประจำป 2550 ของชมรมครูภาษาญี่ปุนภาคเหนือ 

สรัญญา คงจิตต 
ประธานชมรมครูภาษาญี่ปุนภาคเหนือ 

に ほ ん ご き ょ う し か い ね ん ど だ い かい
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แนวทางในการจัดการเรียนการสอนใหสอดคลองตอเนื่องกัน 

 ทางชมรมฯจะจัดสัมมนาทัง้หมดปละ 4 ครัง้ และมีกำหนด

จัดสัมมนาครั้งที่ 2 ในวันที่ 13 ตุลาคม 2550 เวลา 13.00 น. 

เปนตนไป ที่หอง HB7304 อาคาร HB7 คณะมนุษยศาสตร 

มหาวทิยาลยัเชยีงใหม อานรายละเอยีดเพ่ิมเตมิทีโ่ฮมเพจของชมรมฯ 

http://www.geocities.co.jp/hokubutaikyoshikai/ 

開
かいさい

催する。詳
しょうさい

細は教
きょうし

師会
かい

ウェブサイトをご参
さんしょう

照いただき

たい。

http://www.geocities.co.jp/hokubutaikyoshikai/

ภาษาหรรษา Living Language Fest 2007 

　ソーソートーでは毎
まいとし

年 7月
がつ

に各
かっこく

国の

文
ぶ ん か

化や言
kじょとば

葉を紹
しょうかい

介するフェスティバル

を行
おこな

っています。毎
まいとし

年、着
き も の

物、のり巻
っま

き、茶
さ ど う

道、折
おりがみ

紙など日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化について

のショーや活
かつどう

動は大
たいへん

変な人
に ん き

気を集
あつ

めて

います。さらに今
こ と し

年は、韓
かんこく

国や中
ちゅうごく

国の

コーナーにも大
おおぜい

勢の方
かたがた

々にお越
こ

しいた

だきました。

  参
さ ん か し ゃ

加者は学
がくせい

生のほかに一
いっぱん

般の方
かたがた

々も

多
おお

いです。今
こん

年
ね ん ど

度の参
さ ん か し ゃ

加者数
すう

は、2700

人
にん

に上
のぼ

りました。学
がくせい

生の参
さ ん か し ゃ

加者は、バ

ンコクからのみではなく、各
か く ち ほ う

地方から

の高
こうこうせい

校生も先
せんせいがた

生方と一
いっしょ

緒にご参
さ ん か

加くだ

さいました。

   来
らいねん

年も続
つづ

けて行
おこな

う予
よ て い

定ですので、ご

興
きょうみ

味のある方
かた

はぜひご参
さ ん か

加ください。また、毎
まいとし

年 5-6 月
がつ

頃
ころ

に、フェスティバルのお手
て つ だ

伝いをしていただけるボラ

ンティア（日
に ほ ん じ ん

本人、タイ人
じん

）の方
かたがた

々とフェスティバルの

各
かく

ブースに出
しゅってん

店していただける方
かたがた

々を募
ぼしゅう

集いたします。

こちらへのご応
お う ぼ

募もお待
ま

ちしております。

 โรงเรยีนภาษาและวัฒนธรรม สมาคม

สงเสรมิเทคโนโลยี (ไทย-ญ่ีปุน) ไดจดังานภาษา

หรรษาข้ึน ในวันท่ี 21 กรกฏาคม ที่ผานมา 

ณ สมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน) 

ซอยสุขุมวิท 29  

 ในงานมีการจัดแสดงวัฒนธรรมที่นา

สนใจของประเทศตางๆ เชน การแตงชดุกิโมโน 

การทำผมสไตลญ่ีปุน การทดลองใสชดุยกูาตะ 

ศลิปะการพบักระดาษสไตลญีปุ่น พธิชีงชา และ

การทดลองเขียนพูกนัญีปุ่น เปนตน นอกจากน้ี

ยงัมกีารแสดงเกีย่วกบัวฒันธรรมไทย จีน และ

เกาหลีอีกดวย ผูเขารวมงานในปน้ีนอกจาก

นกัเรยีน นกัศกึษาจากสถาบนัตางๆ ในกรุงเทพฯ 

แลว ยงัมนีกัเรยีนนักศกึษาจากโรงเรียนตางๆ 

ทั่วประเทศเขารวมงานอีกเปนจำนวนมาก 

รวมท้ังสิ้นกวา 2,700 คน   

 ผูสนใจสามารถเขารวมงานหรือสมัครเปนอาสาสมัครได  

ซึ่งนอกจากจะไดรับความรูและความบันเทิงแลว ทานยังสามารถ

สมัผสักับกล่ินอายของวัฒนธรรมประเทศน้ันๆ ไดอยางลกึซึง้อีกดวย   

ソーソートーカルチャーフェスティバル

 เมื่อวันท่ี 2 สิงหาคม พ.ศ. 2550 สาขาวิชาภาษาญี่ปุน 

ภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะอักษรศาสตร จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย

ไดจดัการประชุมวิชาการนานาชาติดานญีปุ่นศกึษาในประเทศไทย 

2550 (The International Symposium on Japanese Studies 

2007 : JST 2007) ข้ึนที่โรงแรมปทุมวัน ปริ๊นเซส กรุงเทพฯ 

รายงานการประชุมวิชาการนานาชาติดานญี่ปุนศึกษาในประเทศไทย 2550 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ชมนาด ศีติสาร  
สาขาวิชาภาษาญี่ปุน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

　 さ る ８ 月
がつ

２
ふ つ か

日 に チ ュ ラ ー ロ ン コ ー ン 大
だ い が く

学

文
ぶ ん が く ぶ と う よ う げ ん ご が っ か

学部東洋言語学科日
に ほ ん ご

本語講
こ う ざ し ゅ さ い

座主催の「タイ国
こく

日
にほんけんきゅう

本研究

国
こくさい

際シンポジウム２００７」がバンコク市
し な い

内のパトゥ

ムワンプリンセス・ホテルで行われました。今
こんか い

回の

開
かいさい

催はタイ国
こく

トヨタ自
じ ど う し ゃ か ぶ し き が い し ゃ

動車株式会社が全
ぜんめんてきに

面的に予
よ さ ん

算を

Asst.Prof. Dr.Chomnard Setisarn

チュラーロンコーン大学文学部東洋言語学科日本語講座

タイ国日本研究国際シンポジウム２００７の報告
こ く に ほ ん け ん き ゅ う こ く さ い ほ う こ く

だ い が く ぶ ん が く ぶ と う よ う げ ん ご が っ か に ほ ん ご こ う ざ
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โดยไดรบัการสนบัสนุนดานงบประมาณทัง้หมดจากบรษัิทโตโยตา

มอเตอรประเทศไทย จำกัด การประชุมครั้งนี้นับเปนการประชุม

นานาชาติดานญ่ีปุนศึกษาคร้ังแรกในประเทศไทยท่ีใชภาษาญ่ีปุน

ในการดำเนินการประชมุ เนือ้หาของการประชมุแบงออกเปนสองสวน 

คือในชวงเชาเปนการบรรยายพิเศษทางวรรณคดีโดย Prof. Kaoru 

TAKASAKA จากมหาวิทยาลัยโคนันบรรยายเร่ือง “ลักษณะ

วรรณกรรมสมัยใหมของโอะกินะวะ: ญีปุ่นในอกีแงมมุหนึง่” และ 

Prof. Haruki II ผูอำนวยการ National Institute of Japanese 

Literature บรรรยายเร่ือง “เกน็จ ิ โมะโนะงะตะร ิ มวีธิอีานกนัมา

อยางไร : อานเปนตัวหนงัสอืหรอือานจากภาพ” กบั การอภปิราย

รวมกนัระหวางนกัวชิาการไทยและญ่ีปุน 4 ทานในหัวขอ “สภาพ

ในปจจบุนั ปญหาและแนวทางในอนาคตของญ่ีปุนศกึษาในประเทศ

ไทย” สวนชวงบายเปนการนำเสนอผลงานทางวิชาการในดานภาษา 

ศาสตรและการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุน วรรณคดีญี่ปุน และ

วัฒนธรรมญ่ีปุน 

      

提
ていきょう

供して下
くだ

さったおかげで実
じつげん

現できたものです。本
ほん

シ

ンポジウムはタイ国
こく

初
はつ

の日
に ほ ん ご

本語による日
に ほ ん

本研
けんきゅう

究の国
こくさい

際

シンポジウムとなります。シンポジウムは２部
ぶ

構
こう せ い

成

で、午
ご ぜ ん

前の部
ぶ

は甲
こうなん

南大
だいがく

学の高
たかさかかおるきょうじゅ

阪薫教授による「もう一

つの日
に ほ ん

本・沖
おきなわげんだいぶんがく

縄現代文学の状
じょうきょう

況」と題
だい

した基
きちょうこうえん

調講演と、

国
こくぶんがくけんきゅうしりょうかんかんちょう

文学研究資料館館長の伊
い い は る き き ょ う じ ゅ

井春樹教授による「源
げんじものがたり

氏物語

はどのように読
よ

まれてきたか－
いちどくしゃ

読者の読
よ

みと絵
か い が か

画化」と

いう特
とくべつこうえん

別講演の後
あと

に、タイと日
に ほ ん

本の研
けんきゅうしゃ

究者４名
めい

を迎
むか

えた

公
こうかい

開シンポジウム「タイ国
こく

における日
にほんけん き ゅ う

本研究の現状と

課
か だ い

題と今
こ ん ご

後の展
てんぼう

望」が行われました。それに対
たい

して午
ご ご

後

の部
ぶ

は日
に ほ ん ご

本語学
がく

・日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育、日
に ほ ん

本文
ぶんがく

学、日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化と

いう三
みっ

つの分
ぶ ん や

野での研
けんきゅうはっぴょう

究発表が行
おこな

われました。

 การอภิปรายรวมกันในชวงเชาดูจะไดรับความสนใจมาก

เปนพเิศษ ลำดบัแรกผศ.ดร.กัลยาณี สตีสุวรรณ จากจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย ไดพูดถึงประวัติความเปนมาของการเรียนการสอน

วรรณคดญ่ีีปุนในจฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั ซึง่เปดการเรียนการสอน

สาขาดังกลาวเปนแหงแรกในประเทศไทย ตอมา Assoc.Prof. 

Kazuhiko YOSHIDA จากมหาวิทยาลัยอุทซุโนะมิยะไดพูดถึง

การเรียนการสอนภาษาญี่ปุนในประเทศไทยในชวง 20 ปที่ผาน

มาในภาพรวม พรอมท้ังเสนอแนะแนวทางการศกึษาใหแกมหาวทิยาลัย

ในประเทศไทยและญ่ีปุน Prof. Kaoru TAKASAKA ไดเลาถึง

การคนควาวจิยัดานญีปุ่นศกึษาในเอเชีย โดยเฉพาะประเทศเกาหลีใต

ผานประสบการณสวนตัว และสุดทาย Prof. Haruki II ไดสรุป

เกี่ยวกับญี่ปุนศึกษาในยุโรปและอเมริกาผานมุมมองทางดาน

วรรณคดี พรอมทั้งสนับสนุนใหมีการแปลวรรณกรรมญ่ีปุนที่เปน

ผลงานช้ินเอกและคลาสสิกเปนภาษาไทยใหมากข้ึน 

      

      

Prof. Haruki II บรรยายพิเศษ 

特別講演の伊井春樹教授 

　午
ごぜんちゅ う

前中に行
おこな

われた公
こうかい

開シンポジウムは特
とく

に関
かんしん

心を集
あつ

めたようです。最
さいしょ

初にチュラーロンコーン大
だいがく

学のカラヤ

ニー・シータスワン助
じょきょうじゅ

教授はチュラーロンコーン大
だいがく

学

における日
に ほ ん ぶ ん が く

本文学教
きょういく

育史
し

を概
がいかん

観されました。同
どう

大
だいがく

学は

タイで最
もっと

も早
はや

く日
に ほ ん ぶ ん が く

本文学教
きょういく

育を開
か い し

始したからです。次
つぎ

に宇
う つ の み や

都宮大
だいがく

学の吉
よしだかずひこじゅんきょうじゅ

田一彦准教授はここ２０年
ねん

のタイの

日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育事
じじょう

情をまとめられ、タイ・日
に ほ ん

本両
りょうこく

国に対
たい

して

日
に ほ ん

本研
けんきゅうしゃ

究者を養
ようせい

成するための日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育のあり方
かた

につい

て提
ていげん

言されました。続
つづ

いて高
たかさかかおるきょうじゅ

阪薫教授はご自
じ し ん

身の経
けいけん

験に

基
もと

づいてアジア、とりわけ韓
かんこく

国の日
に ほ ん

本研
けんきゅうじじょう

究事情を中
ちゅうしん

心に

述
の

べられ、最
さ い ご

後に伊
い い は る き き ょ う じ ゅ

井春樹教授は、翻
ほんやく

訳という観
かんてん

点から

欧
おうべい

米における日
にほんけんきゅう

本研究の歩
あゆ

みと現
げんざい

在の動
どうこう

向を紹
しょうかい

介されつ

つ、日
に ほ ん

本古
こ て ん ぶ ん が く

典文学の代
だいひょうてき

表的な作
さくひん

品のタイ語
たいごやく

訳を勧
すすめ

めてお

られました。

Prof. Kaoru TAKASAKA บรรยายพิเศษ 

基調講演の高阪薫教授 
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การอภิปรายรวมกันระหวางนักวิชาการญ่ีปุน 

公開シンポジウム 

 การนำเสนอผลงานวชิาการในชวงบายแบงออกเปน 2 กลุม 

คือกลุมภาษาศาสตร-การเรียนการสอนและวัฒนธรรม กับกลุม

วรรณคดี ผูนำเสนอผลงานมีทั้งนักวิชาการชาวไทยและชาวญี่ปุน

จากมหาวิทยาลัยชั้นนำ เชน มหาวิทยาลัยวาเซดะ มหาวิทยาลัย

โอซากา มหาวทิยาลยัโดฌิฌะ มหาวิทยาลยัอุทซโุนะมยิะ มหาวทิยาลัย

ภาษาตางประเทศโอซากา มหาวทิยาลัยสตรีนอเทรอดัม เซะอฌิิน 

รวมทั้งสิ้น 12 คน อยางไรก็ตาม กลุมภาษาศาสตร-การเรียน

การสอนและวัฒนธรรมดูจะไดรบัความสนใจมากกวาเล็กนอยเม่ือ

สังเกตจากจำนวนผูเขาฟง เนื้อหาของกลุมนี้มุงเนนไปที่การเรียน

การสอนภาษาญีปุ่นและภาษาศาสตรในเชิงเปรยีบเทียบ โดยเฉพาะ

ในแงมุมท่ีมีความสัมพันธกับภาษาและสังคมไทย ซึ่งในอนาคต

หวงัวา หวัขอของงานวจิยัทีจ่ะนำเสนอนาจะครอบคลมุไปถึงภาษา

อื่น ๆ หรือผูเรยีนภาษาญ่ีปุนชาติอื่นๆ ใหมากกวานี้ 

      

 午
ご ご

後の研
けんきゅうはっぴょう

究発表は日
に ほ ん ご

本語学・日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育・日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化

と日
に ほ ん

本文
ぶんがく

学とに２つの分
ぶ ん か か い

科会に分
わ

かれて行われました。

発
はっぴょう

表はタイの日
に ほ ん

本研
けんきゅうしゃ

究者と、早
わ せ だ

稲田大
だいが く

学、大
おおさか

阪大
だいが く

学、

同
ど う し し ゃ

志社大
だいがく

学、宇
う つ の み や

都宮大
だいがく

学、大
お お さ か が い こ く ご

阪外国語大
だいがく

学、清
せいしん

心ノート

ルダム女
じ ょ し だ い が く

子大学など有
ゆうめい

名大
だいがく

学からの日
に ほ ん じ ん

本人研
けんきゅうしゃ

究者、合
あ

わせて１２名
めい

の研
けんきゅうしゃ

究者によるものでした。聴
ちょうしゅう

衆の数
かず

の上
うえ

では、日
に ほ ん ご

本語学・日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育・日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化の分
ぶ ん か か い

科会の方
かた

がやや興
きょうみ

味を寄
よ

せられたように見
み

えました。この分
ぶ ん か か い

科会

の内
ないよう

容は日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育と比
ひ か く げ ん ご が く

較言語語学が中心で、特
とく

にタ

イ語
ごい

とタイ社
しゃかい

会に関
かんれん

連するテーマが目
め だ

立っていました。

将
しょうらいてき

来的にはタイ国
こく

以
い が い

外の言
げ ん ご

語と日
に ほ ん ご

本語学
がくしゅうしゃ

習者について

の比
ひかくけんきゅう

較研究が期
き た い

待されるところです。

การนำเสนอผลงานวิชาการในชวงบาย 
日本語・日本語教育・日本文化の分科会 

 สำหรบักลุมวรรณคดี แมจะมผีูสนใจเขาฟงนอยกวากลุมแรก 

แตกลาวไดวามีสาระและคุณภาพในระดบัสูงไมแพกนั Prof. Junko 

SAEKI ผูเชี่ยวชาญดานวรรณคดีญ่ีปุนของมหาวิทยาลัยโดฌิฌะ 

และศาสตราจารยอาคันตุกะของจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยผูไดเขา

รวมการประชมุและนำเสนอผลงานมองวา เนือ้หาของกลุมนีค้รอบคลุม

ตัง้แตวรรณคดีสมยัโบราณจนถึงปจจบุนั วธิวีจิยักม็คีวามหลากหลาย 

ทั้งท่ีเปนแบบดั้งเดิมคือการศึกษาตัวบทวรรณกรรม และการวิจัย

　一
いっぽう

方文
ぶんが く

学の分
ぶ ん か か い

科会は参
さ ん か し ゃ

加者数
すう

では日
に ほ ん ご

本語・日
に ほ ん ご

本語

教
きょういく

育・日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化に引
ひ

けを取
と

ったものの、充
じゅうじつ

実さと質
しつ

の

高
たか

さという点
てん

では決
けっ

して負
まけ

けていませんでした。本
ほん

シ

ンポジウムに出
しゅっせき

席され、また文
ぶんがく

学の分
ぶ ん か か い

科会で発
はっぴょう

表もな

さった同
ど う し し ゃ

志社大
だいがく

学大
だいがく

学院
いん

の佐
ささこじゅんこきょうじゅ

伯順子教授（シンポジウム

開
か い さ い と う じ

催当時はチュラーロンコーン大
だいがく

学の客
きゃくいんきょうじゅ

員教授もつとめ

ていらっしゃいました）は同
どう

分
ぶ ん か か い

科会を次
つぎ

のように評
ひょう

して

おられました。

（この分
ぶ ん か か い

科会の）内
ないよ う

容も古
こ て ん

典・近
きんだ い

代の双
そうほ う

方にわたり、

方
ほうほうてき

法的にも、正
せいとうてきさくひんけんきゅう

統的作品研究から、カルチュラル・スタ

ディーズ、ジェンダー・スタディーズの動
どうこう

向を含
ふく

んだ

新
あたら

しい流
なが

れもあり、日
に ほ ん

本で開
ひら

かれる学
がっかい

会よりも、時
じ だ い

代、

地
ち い き

域をこえた学
がくさいてき

際的な幅
はばひろ

広さを含
ふく

むメリットが大
おお

きかっ

た。参
さ ん か し ゃ

加者も、タイ、日
に ほ ん

本の研
けんきゅうしゃ

究者はもとより、国
こくさい

際

交
こうりゅうききん

流基金の皆
みなさま

様、在
ざい

タイの日
に ほ ん じ ん

本人の方
かたがた

々と、多
た さ い

様な方
かたがた

々

がおこしくださり、タイにおける日
に ほ ん

本文
ぶんがく

学、日
に ほ ん

本文
ぶ ん か

化

理
り か い

解において、学
がっかい

会のみならず、社
しゃかいて き

会的にも寄
き よ

与する

意
い ぎ

義が大
だい

であったと思
おも

われる。
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แนวใหม คอืแนววัฒนธรรมและเพศสถาน เน้ือหาของกลุมวรรณคดี

มคีวามหลากหลายกวาเน้ือหาของการประชมุวิชาการลกัษณะเดียวกนั

โดยทั่วไปในญี่ปุน ทั้งผูเขารวมประชุมนอกจากจะจำกัดอยูแคใน

กลุมนักวิชาการ ยังมีผูบริหารจากเจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ 

ตลอดจนชาวญีปุ่นทีพ่ำนกัอยูในประเทศไทย การประชุมกลุมวรรณคดี

จึงนาจะมีสวนสรางความเขาใจดานวรรณคดีและวัฒนธรรมญ่ีปุน

ใหแกสังคมไทย นอกจากกอประโยชนในวงวิชาการเทานั้น 

 นอกจากนี้ Prof. Junko SAEKI ยังไดใหแงคิดที่นาสนใจ

อีกวา “การประชุมวิชาการนานาชาติดานญี่ปุนที่จัดนอกประเทศ

ญีปุ่นสวนใหญจะใชภาษาของประเทศเจาภาพหรอืไมกภ็าษาอังกฤษ 

รปูแบบการจดัการประชมุทีใ่ชภาษาญีปุ่นซึง่เปนภาษาของประเทศ

ท่ีถูกศึกษาจึงนับวาเปนแนวคิดที่ “กาวหนานำสมัย” นักวิจัยที่จะ

ไปนำเสนอผลงานดานญีปุ่นศกึษาทีต่างประเทศมกัเปนนกัวรรณคดี

เปรยีบเทียบทีใ่ชภาษาตางประเทศไดด ี แตหากมีการใชภาษาญ่ีปุน

ในการนำเสนอผลงาน ก็นาจะชวยลดชองวางของนักวจิยัชาวญ่ีปุน

กับชาวตางชาติได” 

 

さらに佐
ささこきょうじゅ

伯教授は日
に ほ ん ご

本語使
し よ う

用の意
い ぎ

義について次
つぎ

のような

大
たいへんきょうみぶか

変興味深いご所
しょけん

見を述
の

べられました。

「海
かいがい

外で開
ひら

かれる日
に ほ ん が く か ん れ ん

本学関連の学
がっかい

会は、通
つうじょう

常、開
かいさ い こ く

催国

の母
ぼ こ く ご

国語、あるいは英
え い ご

語で行
おこ

われることが多
おお

いなか、

研
けんきゅうたいしょうこく

究対象国の言
げ ん ご

語である日
に ほ ん ご

本語での開
かいさい

催という形
けいしき

式は、

それ自
じ た い

体でかなり “進
し ん ぽ て き

歩的” なものとして評
ひょうか

価できる。

筆
ひっしゃ

者も、北
ほくべい

米、ヨーロッパなど、海
かいがい

外での学
がっかいはっぴょう

会発表を

何
な ん ど

度も経
けいけん

験してきたが、英
え い ご

語使
し よ う

用が基
き ほ ん

本であったとこ

ろ、すべてを日
に ほ ん ご

本語でという運
うんえい

営は個
こ じ ん て き

人的にも新
しんせん

鮮なも

のであった。海
かいがい

外で日
にほんけんきゅう

本研究の成
せ い か

果を発
はっぴょう

表する研
けんきゅうしゃ

究者は、

外
が い こ く ご

国語の堪
たんのう

能な比
ひ か く ぶ ん が く し ゃ

較文学者になりがちであるが、日
に ほ ん ご

本語

での開
かいさい

催であれば、日
に ほ ん が わ

本側の専
せ ん も ん か

門家と海
かいがい

外の研
けんきゅうしゃ

究者との

距
き ょ り

離もより縮
ちじ

まるであろう。

Prof. Junko SAEKI นำเสนอผลงานดานวรรณคดี การนำเสนอผลงานวิชาการกลุมวรรณคดี 
日本文学の分科会 佐伯順子教授 

 ทางคณะกรรมการจัดการประชุมฯ ครั้งนี้เห็นดวยอยางยิ่ง

กับความเห็นขางตน เพราะเหตุผลหลักที่เลือกใชภาษาญี่ปุนใน

การประชุม เนื่องจากตองการใหมีการหารือแลกเปล่ียนกับนัก

วิชาการชาวญ่ีปุน (รวมทั้งชาติอื่น ๆ) ชั้นแนวหนาไดอยางลึกซึ้ง 

โดยไมมปีญหาเรือ่งภาษาเปนอปุสรรคกีดขวาง แมอาจมเีสยีงวพิากษ

วจิารณบางวา การใชแตภาษาญีปุ่นจะทำใหชาวไทยและชาวตางชาติ

อื่น ๆ ที่สนใจแตไมสันทัดภาษาญี่ปุนเขารวมไดยาก แตเนื่องจาก

ขอบเขตของการประชุมคร้ังน้ีไดจำกัดอยูในดานภาษา วรรณคดี

และวัฒนธรรมซึ่งนักวิชาการชาวไทยที่ทำงานดานนี้สวนใหญตอง

มีความสามารถดานภาษาญี่ปุนดีเพียงพอ ตองศึกษาคนควาดวย

ขอมูลภาษาญี่ปุน และใชศัพทวิชาการภาษาญ่ีปุนเปนหลักอยูแลว 

เมื่อคำนึงในแงที่วา ภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุนตางก็เปนภาษา

ตางประเทศสำหรับชาวไทย เพราะเหตุใดจงึไมเลือกใชภาษาญีปุ่น

ซึ่งงายและสะดวกกวาตอการทำความเขาใจที่ตรงกันดวยเลา 
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คุณยะซุโอะ ซะซะกิ รองประธานบริหาร 

บริษัทโตโยตามอเตอรประเทศไทย จำกัด กลาวเปดงาน 

ดูรายละเอียดเกี่ยวกับการประชุมไดที่  

http://www.arts.chula.ac.th/~east/japanese/activites/im/

symposium2007aug.pdf 

シンポジウムの詳
しょうさい

細につきましては後
ご じ つ

日、本
ほ ん こ う ざ

講座のホー

ムページに掲
けいさい

載しますので、以
い か

下の URLでご覧
らんくだ

下さい。

http://www.arts.chula.ac.th/~east/japanese/activites/

im/symposium2007aug.pdf

 การประชมุคร้ังนีม้ผีูเขารวมรวมทัง้สิน้ถึง 176 คน ซึง่มาก

เกินความคาดหมายในตอนแรกเกือบเทาตัว ผูเขารวมแบงเปน

ชาวไทยและชาวญ่ีปุนประมาณคร่ึงตอครึ่ง การมีชาวญี่ปุน โดย

เฉพาะนักวิชาการจากมหาวิทยาลัยในประเทศญี่ปุนเขารวมเปน

จำนวนมากนับเปนนิมิตหมายที่ดี เพราะนอกจากชาวไทยจะไดมี

โอกาสสัมผสับรรยายของวงวิชาการนานาชาติในปจจบุนัโดยไมตอง

เดนิทางไปตางประเทศแลว ยงัสามารถพบปะหารือและสรางเครอืขาย

ความสัมพันธระหวางประเทศท้ังในระดับองคกรและสวนตัว ซ่ึง

เห็นไดจากมีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกันอยางกวางขวางใน

ชวงพกัและงานเลีย้งหลงัการประชุม สิง่เหลานีน้บัเปนความสำเร็จ

และสอดคลองกบัวตัถปุระสงคของการจัดงานไมนอยไปกวาเนือ้หา

ของการนำเสนอผลงานวิชาการเลย แนนอนวาการจัดงานยอมมี

ขอบกพรองและปญหาทีต่องนำกลบัไปคดิทบทวนและแกไขมากมาย 

แตคณะกรรมการจัดการประชมุฯ หวงัเปนอยางยิง่วา เจตนารมณ

ของการจดัการประชมุครัง้น้ีจะไดรับการสบืทอดตอไปยงัการประชมุ

คราวหนา สามารถพัฒนาไปเปนสมาคมทางวชิาการดานญีปุ่นศกึษา

ของประเทศไทยที่เปนที่ยอมรับในระดับสากล 
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บรรยากาศภายหลังการประชุม 
懇親会の模様 

開会のごあいさつをされるタイ国トヨタ自動車 

株式会社取締役副社長の佐々木康夫様 

ลานสัมพันธอะกิโกะ (6) あきこの広場 (6)

     สวัสดีคะอาจารยและนักเรียนท่ีใชหนังสือ『あきこと友だち』 

สบายดีหรือเปลาคะ ครั้งนี้จะขอแนะนำผลงานที่นักเรียนโรงเรียน

ศรีอยุธยาทำตอนเรียนภาษาญี่ปุนคะ

 

とも 

 『あきこと友
とも

だち』を使
つか

って日
に ほ ん ご

本語を教
おし

えている

先
せんせい

生、そして学
がくせい

生の皆
みな

さん、お元
げ ん き

気ですか。今
こんかい

回はシー

アユタヤ高
こうこう

校の授
じゅぎょう

業で作
つく

った作
さくひん

品を紹
しょうかい

介していただきま

す。

ひ ろ ば



32

 มุมนักเรียน 「学生のコーナー」 

 ดิฉัน นางสาวสุภาพร เลิศทิฐิวงศ เรียนศิลป-ภาษาญ่ีปุน 

เปนตวัแทนของกลุม (จากรูปนบัจากทางซายมือคนท่ี 2) การทำงาน

ในหองเรยีนจะแบงออกเปนกลุมๆ จากภาพคือกลุมของดฉัิน บรรยากาศ

การเรียนภาษาญี่ปุนก็สนุกสนานดี มีการตอบปญหา เลนเกม

ตางๆ และแบงกลุมการทำงานออกเปนกลุมๆ ทำใหไดรูจักการ

ทำงานเปนกลุม กอใหเกิดความสามัคคีของเพ่ือน และไดเแลก

เปลี่ยนความคิดระหวางกัน ปรึกษาหารือกัน 

 เหตุผลที่ดิฉันเลือกเรียนภาษาญี่ปุน เพราะมีความสนใจ

ทางดานภาษาตางประเทศและอยากทำงานเก่ียวกับทางดานภาษา 

อกีทัง้ในปจจบุนันี ้ดฉินัคดิวา ภาษาญีปุ่นเปนภาษาทีส่ำคญั สามารถ

ใชไดในหลากหลายอาชีพ ดิฉันจึงเลือกเรียนเอกภาษาญ่ีปุนตอใน

มหาวทิยาลยั โดยศกึษาตอในสาขาวิชาภาษาญ่ีปุน คณะครศุาสตร

อตุสาหกรรม สถาบนัเทคโนโลยีพระจอมเกลาเจาคณุทหารลาดกระบัง 

 

 ขอเสนอแนะจากอาจารยยะมะกะวะ 

 กลุมของสุภาพรรูจักคำศัพทและไวยากรณท่ีไดเรียนมา 

สรางสรรคผลงานทีแ่ฝงอารมณขนัไดดเีย่ียม ขอขอบคุณทัง้อาจารย

และนักเรียนทุกคนมากครับ 

 ทราบวาสุภาพรกำลังเรียนภาษาญ่ีปุนตอเปนวิชาเอกใน

มหาวทิยาลัย กข็ออวยพรใหสุภาพรเรียนภาษาญ่ีปุนไดอยางสนกุสนาน

เหมือนตอนท่ีเรียนอยูในโรงเรียนมัธยมนะครับ 

< 山
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教科書紹介

「レベル別日本語多読ライブラリー」 

 ฉบับน้ีขอแนะนำหนังสือเสริมทักษะการอานชุด『レベル別日本語多読ライブラリー』จัดทำโดย สมาคมวิจัยการอานNPO 法人

日本語多読研究会 ซ่ึงเปนกลุมอาจารยสอนภาษาญ่ีปุน มีวัตถุประสงคเพ่ือสงเสริมและพัฒนาการอานแบบ extensive reading คือการอาน

ดวยความเพลิดเพลินและอานไดมากเทาท่ีจะอานไดตามความสามารถ ขณะเดียวกันผูอานจะไดเรียนรูคำศัพท คำคันจิและสำนวนตางๆ ไปดวย  

 ขอแนะนำในการอานหนังสือเสริมทักษะการอานชุดนี้ 

 1. เร่ิมอานจากระดับงายกอน 3. อานขามสวนที่ไมเขาใจ 

 2. อานโดยไมเปดพจนานุกรม 4. ถารูสึกวายากอานตอไปไมไหว ใหอานเลมอื่นตอไป 

 

べつ  に   ほん  ご     た  どく ほうじん

べつ に  ほん ご た ど く 

に   ほん  ご た ど く けんきゅうかい
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 หนังสอืชดุนีแ้บงความยากงายจากช้ันตนถึงชัน้กลางออกเปน 4 ระดบั แตละระดบัมี 5 เรือ่ง ประกอบดวยนิทาน ชวีประวัตบุิคคล 

บทประพันธที่มีชื่อเสียง เปนตน พรอมภาพสีประกอบชวยเพิ่มอรรถรสในการอานยิ่งขึ้น 

 ระดับ ชวงชั้น จำนวนคำศัพท จำนวนอักษรตอเรื่อง 

 1 ชวงแรกของช้ันตน ประกอบดวยเรื่อง 350 400 – 1500 

 2 ชวงหลังของชั้นตน ประกอบดวยเรื่อง 500 1500 – 2500 

 3 ชวงแรกของช้ันกลาง ประกอบดวยเรื่อง 800 2500 – 5000 

 4 ชั้นกลาง ประกอบดวยเรื่อง 1500 5000 – 10000 

 ชดุการอานระดับ 3 ถงึระดบั 4 ซึง่จดัอยูในระดบัตนจะม ีfurigana พิมพกำกับเสยีงอานของคนัจิ และ คาตาคานะทุกคำ แตคำอาน 

ของคาตาคานะจะพิมพ furigana กำกับไวเพียงระดับ 3 และ 4 เทานั้น 

 สวนคำศัพทที่ไมไดจัดอยูในระดับ 1-4 จะพิมพคำอธิบาย หรือมีภาพประกอบอยูในตัวบทอาน เพื่อใหผูอานเขาใจไดโดยตัวเอง

โดยไมตองใชพจนานุกรม 

 ชุดการอานนี้มีซีดีบันทึกเสียงการอานประกอบทุกเรื่อง ระดับละ 1 แผน ผูอานจึงสามารถฟงเรื่องตางๆ จากซีดีกอนการอาน หรือ 

อานไปพรอมๆ กับฟงซีดีก็ได ซึ่งจะชวยใหผูอานพัฒนาทั้งทักษะการอานและการฟงไดอยางมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

 ผูสนใจสามารถขอยืมไดที่หองสมุดเจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ ได หรือหากสนใจฟงเสียงเรื่องตางๆ ในหนังสือชุดนี้สามารถ

ดาวนโหลดฟงไดจาก http://www.ask-digital.co.jp/tadoku/data/add_sound  

 ชื่อหนังสือ 『レベル別日本語多読ライブラリー』Volume1 ( 4ชุด)

 ชื่อผูแตง NPO 法人 日本語多読研究会 

 ชื่อสำนักพิมพ ASK 

 ISBN レベル1 ISBN 4-87217-624-3 (ซีดี 1 แผน)

  レベル2 ISBN 4-87217-625-1 (ซีดี 1 แผน)

  レベル3 ISBN 4-87217-626-X (ซีดี 1 แผน)

  レベル4 ISBN 4-87217-627-8 (ซีดี 1 แผน)

 พิมพครั้งที่ 1 ป 2006 

 ราคาชุดละ 2,300 เยน (รวมภาษี) 
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書名 編著者 発行所 分類番号
京都　お守り手帖 光村推古書院 光村推古書院 387 M5K9
タイのこころ ククリット・プラモート /チット・プーミサック めこん TH 302 P7T3
海からみた歴史と伝統　遣唐使・倭寇・儒教 小島毅 勉誠出版 210.18 K6U4
あたりまえだけどなかなかできない　仕事のルール 浜口直太 明日香出版社 159 H3A8
ジャパニーズ・エンタテインメント・リポート 麻生香太郎 ダイヤモンド社 770.4 A8J3
タイの山より愛をこめて カノミタカコ 染織と生活社 TH 389 K3T3
にほんのかわいいおまもり 日本授与品研究会　編 白夜書房 387 N5N5
君を守りたい　
いじめゼロを実現した公立中学校の秘密 中嶋博行 朝日新聞社 371.4 N3K5

風に舞い上がるビニールシート 森絵都 文芸春秋 913.6 M6K3
ダブル・ハッピネス 杉山文野 講談社 916 S8D3
働きマン　1～ 3 安野モヨコ 講談社 726.1 Y37H3 1 ～ 3
八月の路上に捨てる 伊藤たかみ 文芸春秋 913.6 I85H3
対訳　茶の本　The Book of Tea 岡倉天心 講談社インターナショナル 791 O4C5
美しい国へ 安倍晋三 文芸春秋 310.4 A2U8
山岡荘八歴史文庫　59　山田長政　他 山岡荘八 講談社 TH 913.6 Y37Y3
風雲児　上、下 白石一郎 文芸春秋 TH 913.6 S5F8 1 ～ 2
奇想の図譜　からくり・若冲・かざり 辻惟雄 筑摩書房 721.02 T7K5
昭和の時代　高度経済成長期から
現在まで、50年間の軌跡 伊藤正直 /新田太郎　監修 小学館 210.76 I8S5

明治・大正・昭和に見る　
きもの文様図鑑 弓岡勝美　編 平凡社 753 Y8K5

もっと知りたい！十二支のひみつ 大高成元　ほか著 小学館 480.4 O8M6
ちゃんと知りたい！　
日本の戦争ハンドブック 歴史教育者協議会　編 青木書店 210.6 R4C5

タイ語の基礎 三上直光 白水社 TH 829.36 M55T3
中級タイ語総合読本：
タイの社会と文化を読む 斉藤スワニー /三上直光 白水社 TH 829.36 S2C5

大改訂増補版　
これから論文を書く若者のために 酒井聡樹　 共立出版 816.5 S4K6

＜日本人＞の境界：沖縄・アイヌ・台湾・朝鮮　
植民地支配から復帰運動まで 小熊英二 新曜社 210.6 O3N5

二十一世紀に生きる君たちへ 司馬遼太郎 世界文化社 914.6 S5N5
ぴあmap　全国版：
ホール・劇場・スタジアム ぴあ ぴあ 771 P5M3 07

いざというとき困らない　
きものの装い　決定版 石川清子　編 世界文化社 593.1 I8I9

平成 17年版　国民生活白書：
子育て世代の意識と生活 内閣府 国立印刷局 WP 365.59 2005

平成 15年版　国民生活白書：
デフレと生活－若年フリーターの現在 内閣府 ぎょうせい WP 365.59 2003

データと地図で読み解く
日本列島データマップ　2006 年版 データマップ研究会　編 ダイヤモンド社 291 D3N5 06

地図で知る日本の都道府県　第３版 平凡社地図出版　制作 平凡社 291 H4C5

読売年鑑　2005 年版、2006 年版 /別冊　
分野別人名録 読売新聞東京本社 読売新聞東京本社 YB 059.1 05（06）

-1,2

読売報道写真集　2004、2005、2006 読売新聞東京本社 読売新聞東京本社 748 Y6H6 2004 ～
2006

日本子ども資料年鑑　2006 恩賜財団母子愛育会　ほか編 KTC中央出版 YB 367.6 B6K6 06
朝日現代用語　知恵蔵　
2006/ 情報日本地図 朝日新聞社事典編集部　編 朝日新聞社 813.7 CH 2006 1,2

朝日キーワード　2006 朝日新聞社　編 朝日新聞社 813.7 A8A8 06

แนะนำหนังสือใหมของหองสมุด 
バンコク日

に ほ ん ぶ ん か

本文化センター図
と し ょ か ん

書館　新
し ん ち ゃ く と し ょ

着図書
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書名 編著者 発行所 分類番号
日本がわかるデータブック　
日本国勢図会　2005/06、2006/07 矢野恒太記念会　編 矢野恒太記念会 YB 351 05/06

（06/07）
朝日データ年鑑　ジャパンアルマナック　2006 朝日新聞社 朝日新聞社 YB 059 06
Nippon 2005、2006：Business Facts & Figures 
数字で読む・日本 ジェトロ　監修 ワイス 330.59 J4N5 2005 ～

2006
200CD　邦楽：伝統とニューウェーブ 星川京児　ほか編 立風書房 768 H6H6
外国人のための入国・在留・
登録手続きの手引き 出入国管理法令研究会　編 日本加除出版 329.94 S5G3

書き方の基本がわかり応用自在　ビジネス文書の書式
文例　270 同文舘出版　編 同文舘出版 336.5 D6K3

現代漫画博物館　The Encyclopedia of 
Contemporary Manga 1945-2005 小学館 小学館 726.1 S5G4

バイリンガル版　GTO　1、2 藤沢とおる 講談社インターナショナル 726.1 F85G7 1 ～ 2
OL 進化論　Vol.1 ～ Vol.5 秋月りす 講談社インターナショナル 726.1 A4O4 1 ～ 5
日本人のしきたり　正月行事、豆まき、大安吉日、
厄年…に込められた知恵と心 飯倉晴武 青春出版社 385 I4N5

いとしい和の暮らし　
日本を彩るにほんの行事 平野理恵子 ソニー・マガジンズ 386.1 H5I8

すてきに贈るラッピングBOOK 野崎朝子　監修 主婦の友社 385.9 N6S8

ヤスクニとむきあう 中野晃一+上智大学 21世紀
COEプログラム　編 めこん 175.1 N3Y3

野外ゲームの達人　
心と体を動かす 100の実践マニュアル

京都市教育委員会野外活動施設
　花背山の家　ほか 北大路書房 781.9 K9Y3

和を継ぐものたち 小松成美 小学館 750.21 K6W3
まほろ駅前多田便利軒 三浦しをん 文芸春秋 913.6 M58M3
アメリカの芸術文化政策 片山泰輔 日本経済評論社 709.53 K3A4
世界と地球の困った現実　飢餓・貧困・環境破壊 日本国際飢餓対策機構　編 明石書店 611.3 N5S4
世界の半分が飢えるのはなぜ？　
ジグレール教授がわが子に語る  飢餓の真実 ジャン・ジグレール 合同出版 611.3 Z5S4

白いおばけのスー　
親子で学ぶ防犯絵本 HIROKO 駒草出版 368.6 H5S5

「ルン」　ちいさなこどう PIKADON PROJECT事務局　
編 アートン TH 911.6 P5R8

さすが！と言われる　
図解　ビジネスマナー 高橋書店編集部 高橋書店 336.47 T3Z8

ふろしきの贈り物　包むたのしさ、
贈るしあわせ 森田知都子 淡交社 385.9 M6F8

かわいくて簡単ラッピング 渋沢英子 主婦と生活社 385.9 S5K3
茶楽：癒される日本茶の世界 土居輝彦　編 ワールドフォトプレス 596.7 W6C5 1
茶楽　No.2：中国茶の真実 土居輝彦　編 ワールドフォトプレス 596.7 W6C5 2
picnic ピクニック 瀬戸正人 PLACE M 748 S4P5
平成 18年度日本語能力試験
試験問題と正解　1・2級 国際交流基金 凡人社 810.75 JF1/2 06

平成 18年度日本語能力試験
試験問題と正解　3・4級 国際交流基金 凡人社 810.75 JF3/4 06 

日本語教育年鑑 2006 年間 国立国語研究所 くろしお出版 YB810.7 K6N5 06
日本語文法入門ハンドブック 加藤重広 研究社 815 K3N5
キムチと味噌汁 嶋田和子 教育評論社 361.5 S5K5
韓国における日本語教育 纓坂英子 三元社 810.7 O8K3
知ってワクワクことばの学び　
ことばの仕組み 水町伊佐男　編 凡人社 810.7 M598S5

講座・日本語教育学　第 4巻
言葉学習の支援 縫部義憲　監修 スリーエーネットワーク 810.7 N8K6 4

べーシック日本語教育 佐々木泰子 ひつじ書房 810.7 S373B4
学びのエクササイズ　ことばの科学 加藤重広 ひつじ書房 801 K3K6
知っておきたい日本語コロケーション辞典 学研辞典編集部 学研 816.07 G3S5
中上級日本語表現文型例文集 石橋玲子 凡人社 810.7 I85C5
日本語文法の要点 富田英夫 くろしお出版 815 T665N5
日本語ディスコースへの多様なアプロ－チ 大原由美子 凡人社 810.1 O4N5



36

書名 編著者 発行所 分類番号
ノダの意味・機能 -関連性理論の観点から 名嶋義直 くろしお出版 815.5 N3N6
大学における日本語教育の構築と展開 藤原雅憲　ほか ひつじ書房 810.7 M373D3
母語を活用した内容重視の教科
学習支援方法の構築に向けて 清田淳子 ひつじ書房 375.1 K5B6

はじめてみよう　言語学 佐久間淳一 研究社 801 S3H3
女の子 橋爪明子 アスク 817.7 H305
ハチの話 松田緑 アスク 817.7 M3H3
ジョンさん日本へ 川本かず子 アスク 817.7 K39J6
浦島太郎 粟野真紀子 アスク 817.7 A9U7
笑い話 山崎倶子 アスク 817.7 Y3W3
絵姿奥さん 高橋宗子 アスク 817.7 T3E8
桃太郎 小田正子 アスク 817.7 O3M6
クリスマスプレゼント 粟野真紀子 アスク 817.7 A9K8
象のトンキー 川本かず子 アスク 817.7 K39Z6
一休さん 山崎倶子　松田緑 アスク 817.7 Y3I4
小泉八雲の怖い話　むじな・幽霊滝 小泉八雲 アスク 817.7 K65K6
注文の多い料理店 宮澤賢治 アスク 817.7 M5C5
かぐや姫 高橋宗子 アスク 817.7 T3K3
この人だあれ？～お札の話～ 近藤真須子　松田緑　小田正子 アスク 817.7 M3K6
芥川龍之介短編集　蜘蛛の糸　鼻 芥川龍之介 アスク 817.7 A4K8
雪女 小泉八雲 アスク 817.7 K65Y8
永井隆　原爆の地　長崎に生きて 橋爪明子 アスク 817.7 H3N3
杜子春 芥川龍之介 アスク 817.7 A4T6
走れメロス 太宰治 アスク 817.7 D3H3
野菊の墓 伊藤左千夫 アスク 817.7 I8N6
DVDで学ぶ日本語　エリンが挑戦！
にほんごできます。 国際交流基金 凡人社 810.7JFE7

聞く・考える・話す留学生のための
初級にほんご会話 小池真理　ほか スリーエーネットワーク 817.8 K65K5

聞く・考える・話す留学生のための
初級にほんご会話 教師用 小池真理　ほか スリーエーネットワーク 817.8 K65K5 K

初級日本語「げんき」
げんきな絵カードⅡ 坂野永理　ほか The Japan Times 810.7 B3G4 E2

日本語教師になろう　
2008 年度まるごとガイド

アルク日本語書籍
編集部 アルク 810.79 A78N54 08

日本語教師になるための学校ガイド イカロス イカロス出版 810.79 I4N5 G 07
J Bridge For Beginners Vol.1 Koyama Satoru 凡人社 810.7 K69J3 B 1
トピックによる日本語総合演習
テーマ探しから発表へ    上級資料集　第 3版 赤木浩文　ほか スリーエーネットワーク 817 S4T6 JS 3

平成 18年度日本留学試験（第 2回）試験問題 日本学生支援機構 桐原書店 810.77 N5R9 06-2
平成 18年度日本語教育能力検定試験試験問題 日本国際教育支援協会 凡人社 810.79 N5S5 06
知のナヴィゲーター 中澤務　ほか くろしお出版 377.15  N3C5
合格できる日本留学試験 岩佐靖夫 アルク 810.77 I5G6
パターンで学ぶ日本語能力試験　
1級　文字・語彙問題集 大阪YWCA専門学校 Jリサーチ出版 810.75 O8P3 M1

日本語ステップアップ
-初級から中級へー KIT 教材開発グループ 凡人社 810.7 K5S7

Japanese for busy people Kana Workbook AJALT Kodansha 810.7 K653J3 KW
Japanese for busy people 2 AJALT Kodansha 810.7 K653J3 2
Japanese for busy people 1 Teacher's manual AJALT Kodansha 810.7 K653J3 1K

聞いて覚える話し方　日本語生中継　初中級編２ ボイクマン　総子　
ほか くろしお出版 810.7 B65N5 2

アカデミックプレゼンテーション入門 三浦香苗　ほか ひつじ書房 377.15 M5A3
外国人留学生のための大学院入学案内 2007-2008 アジア学生文化協会 同文舘出版 377 A8J3 07-08
はじめよう日本語初級②
メインテキスト TIJ 東京日本語研究所 スリーエーネットワーク 810.7 T55H3 2




